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RÈGLEMENTS GÉNÉRAUX // BY-LAWS 
SECTION I : DISPOSITIONS GÉNÉRALES // GENERAL PROVISIONS  
1.1 DÉNOMINATION SOCIALE ET CONSTITUTION // COMPANY NAME AND INCORPORATION 
La raison sociale de la Corporation est « CAMMAC », depuis le 1er mars 1961, telle qu'elle est 
actuellement enregistrée au Registre des entreprises du Québec.  
 
La corporation peut également être désignée sous le nom de « Centre musical CAMMAC » ou 
« CAMMAC Music Centre ». Dans les articles suivants, le terme « Corporation » signifie « CAMMAC ».  
 
La Corporation est constituée en vertu de la partie III de la Loi sur les compagnies, les lettres 
patentes ayant été délivrées le 16 juin 1954. Le numéro d’entreprise est le 1143895176. 

The corporate name of the Corporation is "CAMMAC", as of March 1st, 1961, and as currently 
registered with the Enterprise Register of Québec.  
 
The Corporation can also be referred to as “Centre musical CAMMAC” or “CAMMAC Music 
Centre”. In the following articles “Corporation" means "CAMMAC".  
 
The Corporation is incorporated under the Companies Act, Part III, the letters patent having been 
issued on June 16, 1954. The company number is 1143895176. 

1.2 DÉFINITIONS ET INTERPRÉTATION // DEFINITIONS AND INTERPRETATION 
Dans l'interprétation du présent règlement, les mots au singulier incluent le pluriel et vice-versa, 
les mots d'un genre incluent tous les genres, et le terme « personne » inclut les individus, les 
personnes morales, les sociétés de personnes, les fiducies et les organisations non constituées en 
société. 

In the interpretation of this by-law, words in the singular include the plural and vice-versa, words in 
one gender include all genders, and "person" includes an individual, body corporate, partnership, 
trust and unincorporated organization. 

« Conseil d'administration » désigne le Conseil d'administration de la Corporation.  
 
« Directeur » désigne un membre du Conseil d'administration. 
 
« Corporation » désigne l'entité juridique indépendante. 
 
« Règlement » désigne le présent Règlement tel que modifié ou reformulé et tous les autres 
règlements de la Corporation en vigueur. 
 
Le terme « dirigeant » ou « dirigeants » désigne une ou plusieurs personnes, respectivement, qui ont 
été nommées dirigeants de la Corporation conformément au Règlement. 
 
« région « désigne une région autre que le Centre de musique CAMMAC où un groupe de personnes 
souhaite organiser et offrir des événements musicaux sous l'égide de la Corporation, tout en 
respectant la mission, la vision, les valeurs et les règlements de la Corporation. 
 
« comité de gestion régional » désigne un groupe de personnes qui acceptent de servir comme 
organe directeur d'une région et qui sont dûment élues à cette fin, conformément au règlement 5.5 
du présent Règlement. 
 
Dirigeants régionaux 
Le terme « dirigeant » ou « dirigeants » désigne une ou plusieurs personnes, respectivement, qui ont 
été nommées dirigeants de la Corporation conformément au Règlement. 

"Board of Directors" or "Board" means the Board of Directors of the Corporation.  
 
"Director" means a member of the Board of Directors. 
 
“Corporation” means the independent legal entity. 
 
“By-law” means this by-law as amended or restated and all other by-laws of the Corporation in 
force and effect; 
 
“Officer” or “Officers” means any one or more persons, respectively, who have been appointed as 
Officers of the Corporation in accordance with the By-law; 
 
“Region” means an area other than the CAMMAC Music Centre where a group of people would like 
to organize and offer musical events under the overall umbrella of the Corporation, while abiding by 
the Mission, Vision, Values and By-laws of the Corporation. 
 
“Regional Management Committee” means a group of people who agree to serve as the governing 
body of a Region and are duly elected to do so, as prescribed in By-law 5.5 hereof. 
 
Regional Officers 
“Officer” or “Officers” means any one or more persons, respectively, who have been appointed as 
Officers of the Society in accordance with the By-law; 
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« président de séance » désigne tout membre en règle désigné pour présider la séance. 
 
Types de comités 
- On entend par « comité statutaire » tout comité doté d’un mandat permanent et d’une charte de 
comité. Les comités statutaires doivent exister quelles que soient les intentions du Conseil 
d’administration ou les situations opérationnelles qui peuvent se présenter. 
 
- On entend par « comité permanent » tout comité doté d'un mandat permanent. Les comités 
permanents continuent d'exister quelles que soient les situations opérationnelles qui peuvent se 
présenter. 
 
- On entend par « comité ad hoc » tout comité créé pour une raison spécifique et doté d'un mandat 
temporaire. 

“Chairperson of meetings” means any member in good standing designated to act as the 
Chairperson of that meeting. 
 
Types of committees 
- “Mandatory committees” means any committee created with permanent mandates and a 
committee charter. These committees must exist no matter the intentions of the Board of 
Directors, or operational situations that might arise. 
 
- “Standing committees” means any committee created with permanent mandates. They continue 
in existence no matter the operational situations that might arise. 
 
- “Ad hoc committees” means any committee created for a specific reason and temporary 
mandates. 

1.3 SIÈGE SOCIAL // HEAD OFFICE 
Le siège social de la Corporation sera situé dans la ville de Harrington (province de Québec). La 
Corporation peut également établir d'autres bureaux, agences ou lieux d'activité ailleurs, selon ce 
que les administrateurs peuvent déterminer de temps à autre. 

The head office of the Corporation will be situated in the City of Harrington, Province of Quebec. 
The Corporation may also establish other offices, agencies or places of business elsewhere as the 
Directors may, from time to time, determine. 

1.4 SCEAU // SEAL 
Le Conseil d'administration est habilité à créer et à utiliser un sceau officiel de la Corporation, au 
besoin. 

The Board of directors shall have the authority to create and use an official seal of the Corporation, 
in the event that this should be required. 

1.5 MISSION, VISION ET VALEURS // MISSION, VISION AND VALUES 
Mission : Mission : 
Encourager les personnes de tout âge et de tous niveaux à vivre la joie de faire et de partager de la 
musique, ensemble, dans un cadre accueillant et coopératif. 

To encourage people of all ages and levels to experience the joy of making and sharing music, 
together, in a welcoming, supportive environment. 

Vision : Vision : 
• Par la musique d’ensemble, développer des liens qui constituent les ingrédients importants 

d’une vie heureuse, saine et productive. 
People making music with others, developing connections that are important ingredients of a 
happy, healthy, and productive life 

• Par des expériences artistiques communes, cultiver sa croissance personnelle et un 
sentiment d’appartenance. 

People sharing common artistic experiences, enjoying personal growth and a sense of belonging 

• Par les conseils de professionnels hautement qualifiés, dans une atmosphère d’aide 
conviviale. 

People of all ages and levels being guided by highly skilled professionals in a helpful, friendly 
atmosphere 

• Par l’immersion dans un milieu bilingue, et l’exposition à une expérience multiculturelle, 
développer ses capacités de communication et d'échanges. 

People immersed in a bilingual environment and exposed to a multicultural experience developing 
their communication and exchange abilities. 

Valeurs : Values : 
Les fondateurs de CAMMAC avaient la ferme conviction que la musique d’ensemble crée des liens 
interpersonnels qui transcendent les différences d’âge, de langue et de culture. 

CAMMAC’s founders firmly believed that making music together creates a bond between people 
that transcends age, language, and cultural differences 

• CAMMAC valorise les personnes et les arts. CAMMAC values people and the arts 
• CAMMAC croit que la pratique des arts constitue un apport précieux aux citoyens et à leur CAMMAC believes that citizens who practice the arts bring an invaluable contribution to their 
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collectivité. communities 
• CAMMAC croit en une approche inclusive de la pratique et de l’enseignement de la musique et 

des arts chorégraphiques. 
CAMMAC believes in an inclusive approach to music making, choreography and teaching 

• CAMMAC croit à la création d’opportunités pour les amateurs de faire de la musique ensemble. CAMMAC believes in creating an opportunity for amateurs to share in making music together 
1.6 LIVRES ET REGISTRES // BOOKS AND REGISTERS 
Sauf disposition légale contraire, la Corporation tient à son siège social un ou plusieurs livres 
contenant les éléments suivants : 

Unless otherwise provided by law, the Corporation shall maintain at its head office a book or books 
containing the following: 

• les lettres patentes, les lettres patentes supplémentaires, le cas échéant, le cas échéant, et tous 
les règlements de la Corporation; 

the letters patent, supplementary letters patent, if any, memorandum of agreement, if any, 
and all by-laws of the Corporation; 

• les procès-verbaux de toutes les réunions des membres et les résolutions adoptées par les 
membres; 

minutes of all meetings of members and resolutions passed by members; 

• les noms des administrateurs et les dates auxquelles ils sont devenus administrateurs et ont 
cessé de l'être; 

the names of the directors and the dates upon which they became and ceased to be directors; 

• La liste des membres de la Corporation, pour consultation par les membres, tel que requis par 
la loi, dans le respect toutefois des dispositions relatives à la protection des renseignements 
personnels, tel que stipulé dans la Loi sur la protection des renseignements personnels dans le 
secteur privé; 

The list of members of the Corporation, for consultation by members, as required by law, in 
accordance however, with provisions regarding the protection of personal information, as 
stipulated in the Act Respecting the Protection of Personal Information in the Private Sector; 

• les procès-verbaux de toutes les réunions des administrateurs et les résolutions adoptées 
par les administrateurs, le cas échéant; et 

minutes of all meetings of directors and resolutions passed by directors, if any should exist; and 

• le détail des recettes et des dépenses de la Corporation et les questions auxquelles 
chacune d'elles se rapporte, ainsi que le détail de ses transactions financières et de son 
actif et de son passif. 

details as to the receipts and the disbursements of the Corporation and the matters to which each 
of them relates as well as details of its financial transactions and its assets and liabilities. 

1.7 RÈGLEMENTS // BY-LAWS 
Les administrateurs peuvent, le cas échéant, adopter, abroger, modifier ou réadopter les 
Règlements généraux de la Corporation. 

The directors may from time to time make, repeal, amend or re-enact by-laws of the Corporation. 

Toutefois, si le présent règlement n'a pas été ratifié lors d'une assemblée générale extraordinaire 
des membres dûment convoquée à cette fin, tout règlement, révocation, amendement ou nouvelle 
sanction du présent Règlement reste en vigueur jusqu'à l'assemblée générale annuelle suivante 
des membres de la Corporation et, à défaut de confirmation lors de l'assemblée générale annuelle 
suivante, le(s) règlement(s) en question cesse(nt) alors d'être en vigueur. 

However, if these by-laws have not been ratified at a special general meeting of members duly 
called for this purpose, any such by-laws, revocations, amendments or new sanctions of these by-
laws, remain in force until the following annual general meeting of members of the Corporation, 
and, failing confirmation at the following annual general meeting, the by-law(s) at issue then 
cease(s) to be in force. 

Ce qui précède ne s'applique pas aux règlements, conformément à la loi, qui requièrent 
l'approbation ou la sanction des membres avant d'entrer en vigueur. 

The foregoing shall not apply to by-laws, pursuant to law, that require the approval or sanction of 
members before taking effect. 

1.8 PARTICIPATION AUX RÉUNIONS // PARTICIPATION IN MEETINGS 
Les réunions du Conseil d'administration, du Comité de gestion régional et de tout sous-comité, 
ainsi que les assemblées générales annuelles, les assemblées spéciales des membres ainsi que 
les assemblées régionales annuelles peuvent se tenir de trois manières : en personne, électronique 
ou hybride. 

Meetings of the Board of Directors, Regional Management Committee and any sub-committees, as 
well as Annual General Meetings, Special Meetings of Members and Annual Regional Meetings can 
be held in one of three ways: physical, electronic or hybrid.  
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SECTION II : LES MEMBRES // MEMBERS  
2.1 MEMBRES // MEMBERS 
Composition et conditions d'adhésion Composition and conditions of membership 
i) toute personne intéressée par la poursuite des objectifs de la Corporation (i) any persons interested in furthering the objectives of the Corporation  

2.2 CONDITIONS D’ADMISSION // ADMISSION REQUIREMENTS 
Le Conseil d'administration de la Corporation fixe les conditions d'adhésion de toute personne 
physique ou morale qui en fait la demande. 

The Board of Directors of the Corporation shall establish conditions for membership for any 
individual or legal entity applying therefor.  

La demande d'admission en tant que membre actif doit être faite par écrit au moyen du formulaire 
fourni par la Corporation. Le contenu de ce formulaire est déterminé par résolution du Conseil 
d’administration de la Corporation. 

Application for admission as an active member must be made in writing on the application form 
provided by the Corporation. The content of this form is determined by resolution of the 
Corporation's Board of Directors. 

Toute personne qui appuie la mission, la vision et les valeurs de CAMMAC peut devenir membre de 
CAMMAC, sous réserve de respecter les conditions établies par le Conseil d’administration. 

Anyone who supports CAMMAC’s mission, vision and values is eligible to become a member of 
CAMMAC, subject to complying with the conditions established by the Board. 

2.3 ENGAGEMENT DU MEMBRE // MEMBER COMMITMENT 
Chaque membre de la Corporation est tenu de respecter les conditions suivantes : Every member of the Corporation shall observe the following conditions: 
a) Respecter les règlements généraux de la Corporation; 
b) Respecter les directives et les règles établies de temps à autre par le Conseil d’administration de 
la Corporation; 
c) Ne pas se livrer à un acte ou à une activité préjudiciable aux objectifs de la Corporation. 

(a) To abide by the by-laws of the Corporation; 
(b) Respect the directives and rules established from time to time by the Board of Directors of 

the Corporation; 
Not to engage in any act or activity detrimental to the aims of the Corporation. 

2.4 DROITS DES MEMBRES // RIGHTS OF MEMBERS 
Tout membre en règle de la Corporation a les droits suivants : Every member of the Corporation in good standing shall have the following rights: 
a) Droit d'assister et de voter à toutes les assemblées générales et extraordinaires; a) Right to attend and vote at all general and special meetings. 
b) Droit de convoquer une assemblée générale extraordinaire dans les conditions prévues par le 
Règlement (Règlement 3.8); 

b) Right to call a special general meeting under the conditions set out in the by-laws (By-law 3.8) 

c) Droit de consulter les procès-verbaux de l'assemblée générale annuelle et des assemblées 
extraordinaires; 

c) Right to consult the minutes of the Annual General Meeting and special meetings 

d) Droit d'examiner les états financiers ou le rapport des auditeurs fiscaux lors de l'assemblée 
générale annuelle ou après celle-ci; 

d) Right to examine the financial statements and/or the auditor's report at or after the Annual 
General Meeting. 

e) Droit de consulter la constitution et d'en faire des extraits; e) Right to consult the constitution and make extracts. 
f) Droit de consulter le Règlement et d'en faire des extraits. f) Right to consult the By-laws and make extracts. 
2.5 OBLIGATION CONTINUE DU MEMBRE // MEMBER’S CONTINUING OBLIGATION 
La radiation ou l'annulation de la qualité de membre n'a pas pour effet de libérer le membre 
concerné de ses obligations à l'égard de la Corporation. 

Any striking off or cancellation of membership shall not have the effect of releasing the member 
concerned from his or her obligations to the Corporation. 

2.6 MEMBRES HONORAIRES // HONORARY MEMBERS 
Dans le cas où la Corporation souhaite honorer un membre conformément aux critères établis par 
le Conseil d'administration, un membre peut être désigné comme membre honoraire. 

In the event that the Corporation wishes to honour a member in accordance with the criteria 
established by the Board of directors, a member may be designated to be an honorary member. 

2.7 COTISATIONS ET CONTRIBUTION // DUES AND CONTRIBUTIONS 
Les membres de la Corporation doivent payer une cotisation annuelle aux dates, lieux et montants Members of the Corporation shall pay annual dues at such times and places and in such amounts 
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déterminés par résolution du Conseil d’administration et dans les conditions définies dans les 
politiques de la Corporation. 
 
Tout membre qui ne paie pas la cotisation associée à son adhésion, le cas échéant, dans les trente 
(30) jours suivant la réception d'un avis de la Corporation demandant expressément le paiement à 
la dernière adresse de communication enregistrée, perd automatiquement sa qualité de membre 
de la Corporation. 

as may be determined by resolution of the Board of Directors and under such conditions as may be 
set out in the Corporation’s policies. 
 
Any member who fails to pay the dues associated with the membership, if any, within thirty (30) 
days of receipt of a notice from the Corporation expressly requesting payment to the last 
communication information on record, shall automatically lose his or her membership in the 
Corporation.  

2.8 DÉMISSION // RESIGNATION 
Les membres peuvent démissionner par écrit auprès du bureau national.  
 
La démission prend effet à la date de réception de l'avis de démission. 

Members may resign their membership in writing, submitted to the National office.  
 
The resignation is to be effective upon the date on which the resignation notice is received. 

2.9 SUSPENSION // SUSPENSION 
Tout membre peut être suspendu après approbation par le Conseil d’administration d'une 
résolution détaillant les raisons de la suspension et pour une période jugée appropriée par rapport 
à ces raisons.  Les raisons pour lesquelles un membre peut être suspendu comprennent, sans 
toutefois s’y limiter, ce qui suit : 

Any member may have their membership suspended upon approval by the Board of Directors of a 
resolution detailing the reasons for the suspension, and for a period considered appropriate to 
those reasons.  The reasons for which a member may be suspended include, but are not limited to, 
the following: 

a) La violation de toute disposition des lettres patentes, des règlements ou des politiques de la 
Corporation; 

 (a) A violation of any provision of the letters patent, by-laws or policies of the Corporation; 

b) Agir d'une manière jugée indigne des objectifs poursuivis par la Corporation, ou encore contraire 
ou préjudiciable à ceux-ci. 

 (b) Acting in a manner considered unworthy of, or contrary or harmful to the objectives pursued by 
the Corporation 

La suspension d'un membre est administrée conformément au Règlement 2.11. The suspension of a member shall be administered in accordance with By-Law 2.11. 
2.10 EXPULSION // EXPULSION 
Tout membre peut être exclu de façon permanente de CAMMAC sur approbation par le Conseil 
d’administration d'une résolution détaillant les motifs de l'exclusion.  
 
Les raisons pour lesquelles un membre peut être expulsé comprennent, sans toutefois s'y limiter, 
les suivantes : 

Any member may be expelled from membership in CAMMAC permanently upon approval by the 
Board of Directors of a resolution detailing the reasons for the expulsion.  
 
The reasons for which a member may be expelled, include, but are not limited to, the following: 

a) Une violation grave de toute disposition des lettres patentes, des règlements ou des politiques 
de la Corporation; 

 (a) A serious violation of any provision of the letters patent, by-laws or policies of the Corporation; 

b) Agir d'une manière jugée gravement indigne des objectifs poursuivis par la Corporation, ou 
encore significativement contraire ou nuisible à ceux-ci. 

 (b) Acting in a manner considered seriously unworthy of, or significantly contrary or harmful to the 
objectives pursued by the Corporation. 

2.11 ADMINISTRATION DE SUSPENSION OU D'EXPULSION // ADMINISTRATION OF SUSPENSION OR EXPULSION 
Si le Conseil d’administration estime qu'un membre doit être suspendu ou exclu de la Corporation, 
le directeur général, ou tout autre responsable désigné par le Conseil d’administration, donne avis 
de la suspension ou de l'exclusion au membre vingt (20) jours à l'avance, par courrier recommandé 
ou par courrier électronique avec accusé de réception, et indique les raisons de la suspension ou 
de l'exclusion proposée. 

In the event that the Board of Directors determines that a member should be suspended or expelled 
from membership in the Corporation, the executive director, or such other officer as may be 
designated by the Board of Directors, shall provide twenty (20) days’ notice of suspension or 
expulsion to the member, by registered mail or email with read notification, and shall provide the 
reasons for the proposed suspension or expulsion. 

Dans un délai supplémentaire de vingt (20) jours, le membre peut demander une assemblée au Within a further twenty (20) day period, the member may request a meeting at which the decision to 
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cours de laquelle la décision de suspension ou d'exclusion est discutée avec le Conseil 
d’administration.  Le directeur général donne avis au membre de la date, de l'heure et du lieu de 
cette assemblée.  Si le membre choisit de ne pas assister à l’assemblée, celle-ci n'a pas lieu.  Le 
membre peut soumettre ses commentaires par écrit au Conseil d’administration.  Le Conseil 
d’administration prend alors une décision finale et en informe le membre dans un délai 
supplémentaire de vingt (20) jours à compter de la date de l’assemblée ou de la réception des 
observations. 

suspend or expel shall be discussed with the Board of Directors.  The Executive Director shall notify 
the member of the date, time and place of that meeting.  If the member chooses not to attend, no 
meeting shall be held.  The member may provide a written submission with comments for 
consideration by the Board.  The Board shall then arrive at a final decision and shall notify the 
member within a further twenty (20) days from the date of the meeting or receipt of the 
submissions. 

La décision du Conseil d’administration est définitive et contraignante pour le membre, sans aucun 
autre droit de recours, et ne libère pas le membre de ses obligations à l'égard de la Corporation. 

The Board of Directors’ decision shall be final and binding on the member, without any further right 
of appeal and does not release the member from their obligations to the Corporation. 

 

SECTION III : ASSEMBLÉE DES MEMBRES // MEETING OF MEMBERS 
3.1 COMPOSITION // COMPOSITION 
3.1.1 MEMBRES // MEMBERS 
Tous les membres en règle de CAMMAC au moment d'une assemblée des membres ont le droit 
d'assister, de prendre la parole et de voter sur les motions ou les résolutions présentées à cette 
assemblée. 

All members in good standing of CAMMAC at the time of any meeting of the members shall be 
eligible to attend, speak and vote on any motions or resolutions presented at such meetings. 

3.1.2 OBSERVATEURS ET INVITÉS // OBSERVERS AND GUESTS 
Le directeur général, le directeur artistique et tout autre membre du personnel de CAMMAC 
désigné par le directeur général ont le droit d'assister et de prendre la parole à toute assemblée des 
membres, mais n'ont pas le droit de voter. 

The Executive Director, Artistic Director and any other staff members of CAMMAC designated by the 
Executive Director, shall be eligible to attend and speak at any meeting of the members but shall 
not be entitled to vote. 

3.2 QUORUM // QUORUM 
Vingt-cinq (25) membres en règle de la Corporation à ce moment-là constituent le quorum de toute 
assemblée des membres de la Corporation. 

Twenty five (25) members who are at that time in good standing of the Corporation shall constitute 
a quorum at any meeting of members of the Corporation.  

3.3 VOTE // VOTE 
Sauf dispositions légales contraires, toutes les questions soumises aux assemblées des membres 
sont tranchées à la majorité en nombre des voix des membres présents à l'assemblée. 

Unless otherwise required by law, all questions at meetings of members shall be decided by a 
majority in number of votes of members attending the meeting.  

3.4 DROIT DE VOTE // VOTING RIGHTS 
Lors d'une assemblée annuelle ou extraordinaire des membres, les membres actifs en règle ont 
droit à une voix chacun. 

At an annual or special meeting of members, active members in good standing are entitled to one 
vote each. 

3.5 DÉCISION À LA MAJORITÉ // MAJORITY DECISION 
Sauf disposition légale contraire, toutes les questions soumises à l'assemblée des membres sont 
tranchées à la majorité simple des membres présents (50 % + 1). Le vote se fait à main levée, sauf 
si 10 % des membres présents demandent un scrutin secret.   Pour les réunions électroniques, un 
logiciel doit être disponible pour permettre le vote. 

Unless otherwise provided by law, all matters submitted to any Members' Meeting are decided by a 
simple majority of members attending  the meeting (50% + 1). Voting is by a show of hands unless 
10% of members present request a secret ballot.   For electronic meetings, software must be 
available to allow voting. 

S'il est nécessaire de procéder à un scrutin secret, le vote peut se faire par tout moyen permettant 
à la fois de préserver la confidentialité du vote et d'en permettre la vérification ultérieure. 

If it is necessary to hold a secret ballot, the vote may be taken by any means that both preserves the 
confidentiality of the vote and allows subsequent verification.  

En cas d'égalité des voix, le président d’assemblée n'a pas de voix prépondérante. La motion n'est In the event of a tie, the Chairperson has no casting vote. The motion is then not carried. 
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alors pas adoptée. 
3.6 ASSEMBLÉE GÉNÉRALE // GENERAL MEETING 
Chaque membre actif et en règle de la Corporation désigne une personne pour le représenter à 
chaque assemblée générale ou extraordinaire. Les représentants des membres actifs de la 
Corporation ont le droit de participer à toutes les activités de CAMMAC, de recevoir les avis de 
convocation aux assemblées des membres, d'y assister et d'y voter. 

Each active Corporate member in good standing designates one person to represent it at each 
general or special meeting. Representatives of active corporate members are entitled to participate 
in all CAMMAC activities, to receive notice of and to attend members' meetings, and to vote at such 
meetings.  

3.7 ASSEMBLÉE ANNUELLE // ANNUAL MEETING 
L'assemblée générale annuelle des membres de la Corporation se tient à une date fixée chaque 
année par le Conseil d’administration, mais dans les quatre (4) mois suivant la fin du dernier 
exercice financier de la Corporation. 

The annual general meeting of the members of the Corporation is held on a date set each year by 
the Board of Directors, but within four (4) months of the end of the Corporation's last fiscal year. 

L'assemblée annuelle des membres peut se tenir en personne, au siège social ou à l'endroit 
déterminé par le Conseil d’administration, ou par tout moyen de communication technologique 
permettant aux membres de communiquer immédiatement entre eux et de voter. 

The annual meeting of members may be held in person, at the head office, or at such place as the 
Board of Directors may determine, or by any technological means of communication enabling 
members to communicate immediately with each other and to vote. 

L'ordre du jour de l'assemblée annuelle comprend au minimum : la réception du rapport annuel de 
la Corporation, y compris le bilan et les états financiers annuels; l'élection ou la révocation des 
administrateurs, et la nomination du commissaire aux comptes de la Corporation. 

The agenda for the annual meeting includes at a minimum: receipt of the Corporation's annual 
report, including balance sheet and annual financial statements; election or removal of directors, 
and appointment of the Corporation's auditor 

Les membres prennent également connaissance et traitent de toute autre question dont 
l'assemblée peut être saisie. 

The members also take cognizance of and dispose of any other business that may come before the 
meeting. 

La date limite de réception des demandes d'adhésion est fixée à 7 jours civils avant la date de 
l'assemblée générale annuelle pour qu'un membre puisse voter à cette assemblée générale 
annuelle. 

The deadline for receipt of membership applications is 7 calendar days before the date of the 
Annual General Meeting for a member to be eligible to vote at that Annual General Meeting. 

3.8 ASSEMBLÉE EXTRAORDINAIRE // SPECIAL MEETING OF MEMBERS 
Une assemblée générale extraordinaire des membres peut être convoquée à n'importe quelle date 
: 
. sur ordre du président  
. sur résolution du Conseil d’administration  
. à la demande du directeur général ou de deux (2) administrateurs 
. à la demande écrite de quinze (15) membres de la Corporation. 
 
La demande de convocation d'une assemblée extraordinaire des membres par le directeur général, 
deux administrateurs ou quinze membres de la Corporation doit être adressée au président et au 
secrétaire du Conseil d’administration et indiquer l'objet de l'assemblée extraordinaire. 

A special general meeting of members may be called for any date upon : 
. the order of the President,  
. a resolution of the Board of Directors  
. upon the request of the executive director or any two (2) directors 
. upon the written request of fifteen (15) members of the Corporation. 

 
A request for a Special Meeting of Members made by the Executive Director, 2 directors or 15 
members of the Corporation shall be addressed to the President and Secretary of the Board of 
Directors, together with the purpose of said Special Meeting. 

Lorsque l'assemblée générale extraordinaire est demandée par les membres, le Conseil 
d’administration doit la convoquer dans les vingt et un (21) jours suivant la réception d'une 
demande écrite. La demande doit préciser le but et les objectifs de cette assemblée spéciale; si le 
Conseil d’administration ne convoque pas cette assemblée dans le délai imparti, elle peut être 
convoquée par les signataires de la demande écrite. 

When the special general meeting is requested by members, the Board of Directors must call such 
meeting within twenty-one (21) days of receipt of a written request. The request must specify the 
purpose and objectives of such special meeting; if the Board of Directors fails to call such meeting 
within the stipulated time, it may be called by the signatories of the written request. 

Les assemblées spéciales des membres peuvent se tenir en personne, au siège social ou en tout 
autre lieu déterminé par le Conseil d’administration, ou par tout moyen de communication 

Special meetings of members may be held in person, at the head office, or at such place as the 
Board of Directors may determine, or by any technological means of communication enabling 
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technologique permettant aux membres de communiquer immédiatement entre eux. members to communicate immediately with each other. 
3.9 CONVOCATION // NOTICE OF MEETING 
Le secrétaire de la Corporation adresse à chaque membre, au moins dix (10) jours à l'avance, un 
avis écrit indiquant la date et le lieu, ou les moyens de communication, de toute assemblée des 
membres, en procédant comme suit 

i) en l'envoyant par la poste, en port payé, à sa dernière adresse connue, telle qu'elle figure dans 
les registres de la Corporation; cet avis, une fois envoyé, est suffisant et est considéré comme 
délivré le jour suivant son envoi; ou  
ii) envoi par téléphone, par voie électronique ou par tout autre moyen de communication à 
l'adresse enregistrée à cette fin, et cet avis est réputé avoir été remis lorsqu'il est envoyé à son 
destinataire.  

 
Le délai de convocation des assemblées des membres peut être raccourci si le Conseil 
d’administration estime que la raison de la convocation est de nature urgente. 
 
La présence d'un membre à une assemblée est considérée comme une renonciation à l'avis de 
convocation, sauf dans le cas où le membre assiste à l’assemblée pour s'opposer à la tenue de 
l’assemblée en raison de la manière irrégulière dont l’assemblée a été convoquée. 
 
Sauf disposition contraire du présent règlement, d'une loi ou d'un règlement, l'avis de convocation 
à une assemblée doit indiquer de manière générale la nature des questions à traiter et aucune 
question ne peut être traitée lors d'une telle assemblée si elle n'a pas été mentionnée dans ledit 
avis ou si elle n'a pas été ajoutée à l'ordre du jour et votée à l'ouverture de l’assemblée. 

At least ten (10) days’ notice in writing of the time and place, or means of communication, of any 
meeting of members shall be given to each member by the Secretary of the Corporation by: 

(i) mailing such notice postage prepaid to his/her last known address as recorded in the 
books of the Corporation, and such notice when so given shall be sufficient and shall be 
deemed to be delivered the day after it is posted or  

(ii) sending by telephonic, electronic or other communication facility to the recorded address 
for that purpose, and such notice shall be deemed to have been given when dispatched to 
the recipient thereof.  

 
The notice period for members' meetings may be shortened if the Board of Directors deems the 
reason for calling the meeting to be of urgent nature. 
 
The presence of a member at a meeting shall be deemed to be a waiver of notice except in the case 
where the member is attending the meeting in order to object to the holding of the meeting due to 
the irregular manner in which the meeting was called. 
 
Unless otherwise required by these by-laws, or by legal statute or regulations, the notice of any 
meeting shall state generally the nature of the business to be transacted thereat and no business 
shall be transacted at such meeting unless the same shall have been referred to in the said notice, 
or unless added to the agenda and voted upon at the opening of the meeting. 

3.10 LIEU DE RÉUNION // LIEU OF MEETINGS 
Les dispositions du règlement 1.8 s'appliquent à toutes les assemblées des membres. The provisions of By-law 1.8 apply to any and all meetings of members.   
3.11 OMISSION OU IRRÉGULARITÉ // OMISSION OR IRREGULARITY 
L'omission accidentelle de donner avis d’une assemblée, ou tout défaut non intentionnel dans cet 
avis ou dans l’avis, ou la non-réception d'un avis par un membre y ayant droit, n'invalide pas les 
actes accomplis ou les résolutions adoptées ou approuvées lors de cette assemblée. 

The accidental omission to give notice of any meeting, or any unintentional defect in such notice or 
in the giving thereof, or the non-receipt of any notice by any member entitled thereto, shall not 
invalidate any act done or resolution passed or approved at such meeting. 

3.12 AJOURNEMENT OU SUSPENSION // ADJOURNMENT OR SUSPENSION 
L'assemblée générale peut être ajournée par une résolution adoptée à la majorité absolue des 
membres présents. 
 
L'assemblée générale peut également être suspendue, à la majorité absolue des membres 
présents, si des questions inscrites à l'ordre du jour doivent encore être traitées. 

The General Meeting may be adjourned by a resolution passed by an absolute majority of the 
members present. 
 
The General Meeting may also be suspended, by an absolute majority of the members present, if 
there are matters on the agenda still to be addressed. 

La motion de suspension indique l'heure et le lieu de la reprise de l’assemblée. A motion for suspension shall state the time and place at which the meeting will be resumed. 
Aucun avis aux membres n'est requis pour la validité des délibérations si l'assemblée suspendue 
est à nouveau convoquée à la date et au lieu indiqués. 

No notice to the members is required for the validity of the deliberations if the suspended meeting 
is reconvened at that stated time and place. 
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3.13 ÉLECTION DES ADMINISTRATEURS // ELECTION OF OFFICERS 
3.13.1 ÉLECTION PAR ACCLAMATION // ELECTION BY ACCLAMATION OR MAIL BALLOT 
L'élection des administrateurs se déroule comme suit : The election of directors shall take place as follows: 

a) si le nombre de candidatures valables reçues par le comité de nomination le ou avant la 
date limite de dépôt des candidatures ne dépasse pas le nombre de postes à pourvoir, les 
candidats sont considérés comme élus par acclamation et les nouveaux administrateurs 
sont annoncés lors de l'assemblée générale annuelle; 

a) if the number of valid nominations received by the nominating committee on or prior to the 
closing date for nominations does not exceed the number of positions to be filled, the 
candidates shall be considered elected by acclamation and the new directors shall be 
announced at the annual general meeting; 

 
a) si le nombre de candidatures valables reçues par le comité de nomination à la date de clôture 

des candidatures ou avant celle-ci est inférieur au nombre de postes à pourvoir, le comité de 
nomination informe le comité exécutif ou, à défaut, le Conseil d’administration, que, sur 
approbation, la période de candidature sera prolongée, mais uniquement jusqu'à ce qu'un 
candidat soit trouvé pour chaque poste restant à pourvoir ou jusqu'à sept (7) jours avant la date 
de l'assemblée générale annuelle, selon la première éventualité, et chaque nouveau candidat 
ainsi nommé sera également considéré comme élu par acclamation; 

if the number of valid nominations received by the nominating committee on or prior to the closing 
date for nominations is less than the number of positions to be filled, the nominating committee 
shall notify the Executive Committee, or if there is no Executive Committee, the Board of Directors, 
that, upon approval, the nomination period shall be extended, but only until such time as a 
candidate shall be found for each remaining position to be filled or until seven (7) days prior to the 
date of the Annual General Meeting, whichever comes first, and each new candidate thus 
nominated shall also be considered elected by acclamation; 

b) si le nombre de candidatures valables reçues par le comité de nomination à la date de 
clôture des candidatures ou avant celle-ci est inférieur au nombre de postes à pourvoir, le 
comité de nomination informe le comité exécutif ou, à défaut, le Conseil d’administration, 
qu’une élection doit avoir lieu. 

if the number of valid nominations received by the nominating committee on or prior to the closing 
date for nominations exceeds the number of positions to be filled, the nominating committee shall 
promptly notify the executive committee, or if there is no executive committee, the Board of 
Directors, that an election must be conducted.  

3.13.2 ÉLECTION PAR VOTE ÉLECTRONIQUE // ELECTION BY ELECTRONIC VOTING 
Tout en respectant la répartition requise des sièges au Conseil d’administration, si le nombre de 
candidats éligibles est supérieur au nombre de sièges à pourvoir, une élection par scrutin secret 
doit être tenue.  
 
Les candidats ayant obtenu le plus grand nombre de voix au scrutin secret sont déclarés élus. À la 
fin de la période électorale, les bulletins de vote sont détruits. 

While respecting the required distribution of seats on the Board of Directors, if the number of 
eligible candidates is greater than the number of seats to be filled, an election by secret ballot must 
be held.  
 
The candidates receiving the highest number of votes by secret ballot are declared elected. At the 
end of the election period, the ballots are destroyed. 

3.13.3 DÉPOUILLAGE DU SCRUTIN // COUNTING BALLOTS 
Le Conseil d’administration prend des dispositions pour que des scrutateurs indépendants 
comptent les bulletins de vote ou, dans le cas d'un vote électronique, annoncent les résultats 
comptabilisés. 
 
Les scrutateurs indépendants communiquent les résultats de l'élection aux membres présents à 
l'assemblée générale annuelle ou à l'assemblée extraordinaire des membres. 

The Board of Directors shall arrange for independent scrutineers to count ballots, or in the case of 
electronic voting, announce the tallied results. 
 
The independent scrutineers shall communicate the results of the election to the members present 
at the Annual General Meeting or the Special Meeting of Members. 

 

SECTION IV : LE CONSEIL D’ADMINISTRATION // THE BOARD OF DIRECTORS 
4.1 COMPOSITION // COMPOSITION 
Le Conseil d’administration de la Corporation est composé de douze (12) administrateurs, dont 
cinq (5) constituent le quorum lors des assemblées. 

The Board of Directors of the Corporation shall be comprised of twelve (12) directors, of whom five 
(5) shall constitute a quorum at such meetings. 
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À moins que le Conseil d’administration n'en décide autrement par résolution, le président sortant 
est considéré comme membre d'office du Conseil d’administration pour une période maximale de 
deux ans et peut assister aux assemblées du Conseil d’administration, sans droit de vote. 
 
Il peut également assister aux réunions du comité exécutif, s'il en existe un. 

Unless the BOD determines otherwise by resolution, the immediate Past President shall be 
considered to be a member of the Board of directors ex-officio for up to 2 years, and may attend 
Board meetings, without the right to vote. 
 
He/she may also attend meetings of the Executive Committee, if one exists. 

4.2 ÉLIGIBILITÉ // ELIGIBILITY 
Nul ne peut être élu ou nommé administrateur pour pourvoir un poste vacant s'il n'est pas âgé de 
18 ans et n'est pas membre en règle de la Corporation. 

No one shall be elected as a director, or appointed as a director, to fill any vacancy unless he/she is 
18 years old and a member in good standing on the books of the Corporation. 

Un représentant d'un membre corporatif est éligible au poste d'administrateur de la Corporation. A representative of a corporate member shall be eligible for election as a director of the 
Corporation. 

4.3 MISES EN NOMINATION // NOMINATIONS 
4.3.1 COMITÉ DE NOMINATION // NOMINATING COMMITTEE 
Le Comité de nomination est un comité statutaire de la Corporation et est chargé de recevoir et de 
proposer des candidatures pour l'élection des administrateurs. Il se compose de trois membres en 
règle de la Corporation. Les membres du comité de nomination ont un mandat d'un (1) an, mais 
peuvent exercer un nombre indéfini de mandats consécutifs.  
 
Deux membres de ce comité sont nommés par les membres lors de chaque assemblée générale 
annuelle et un membre est nommé après l'assemblée générale annuelle par le Conseil 
d’administration. Tout poste vacant au sein du comité de nomination est pourvu par un membre en 
règle nommé par le Conseil d’administration. 

The nominating committee shall be a mandatory committee of the Corporation and shall be 
responsible for receiving and making nominations for the election of directors. It shall consist of 
three members of the Corporation in good standing. Members of the nominating committee shall 
serve for a term of one (1) year but may serve any number of consecutive terms.  
 
Two members of this committee shall be appointed by the membership at each annual general 
meeting and one shall be appointed after the annual general meeting by the Board of Directors. Any 
vacancy on the nomination committee shall be filled by a  member in good standing appointed by 
the Board of Directors. 

4.3.2 OBLIGATIONS // DUTIES 
Le comité de nomination a notamment les responsabilités suivantes : The duties of the nominating committee shall include: 
a) déterminer le nombre de postes à pourvoir au Conseil d’administration chaque année, avant le 
31 décembre; 

To determine the number of positions on the Board of Directors to be filled each year, by December 
31 of each year; 

b) par l'intermédiaire du bureau national et des régions, demander des candidatures à tous les 
membres pour les administrateurs à élire au niveau national et dresser une liste de candidats 
conformément à l'article 4.3.3 du présent Règlement, au plus tard à la date de clôture des 
candidatures, qui doit être fixée à trente (30) jours avant chaque assemblée générale annuelle de la 
Corporation; 

Through the national office and the regions, to seek nominations from all members for directors to 
be elected nationally and to draw-up a list of candidates in accordance with By-Law 4.3.3 hereof no 
later than the closing date for nominations, which shall be thirty ( 30) days prior to each annual 
general meeting of the Corporation;  

c) soumettre ladite liste de candidats aux membres de la Corporation en vue de l’élection ou 
annoncer une élection par acclamation lors de l'assemblée générale annuelle de la Corporation, 
selon les modalités définies ci-dessous. 

To submit the said list of candidates to the members of the Corporation for election or to announce 
an election by acclamation at the Annual General Meeting of the Corporation, as determined below. 

4.3.3 PROCÉDURE DE NOMINATION // NOMINATION PROCEDURE 
Les membres en règle de la Corporation peuvent proposer la candidature d'une ou de plusieurs 
personnes au poste d'administrateur de la Corporation, à condition que chaque candidature soit 

Members in good standing of the Corporation may nominate one or more persons for the position of 
director of the Corporation, provided that each nomination must be made in writing, signed by at 
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présentée par écrit, signée par au moins trois (3) membres votants en règle (autres que le candidat) 
et remise à la Corporation ou à un membre du comité de nomination avant 17 h à la date de clôture 
des candidatures (ou une prolongation valable de cette échéance) par tout moyen (électronique, 
en personne ou par courrier recommandé). 
 
Le comité de nomination vérifie que chaque candidature est valablement présentée et que chaque 
personne nommée est éligible et consent à sa nomination. Le comité de nomination ne peut pas 
rejeter une candidature valide.  
 

least three (3) voting members in good standing (other than the candidate) and must be delivered 
to the Corporation or to a member of the nominating committee before 5 p.m. on the closing 
date for nominations (or a valid extension thereof) via any means (electronic, in-person or 
registered mail). 
 
The nominating committee shall verify that each nomination is validly submitted and that each 
person nominated is eligible and consents to his or her nomination. The nominating committee may 
not reject a valid nomination.  

4.4 ÉLECTIONS // ELECTIONS 
Les administrateurs sont élus, ou leur nomination par acclamation est ratifiée, par les membres de 
la Corporation lors d'une assemblée générale annuelle et leur mandat est de deux (2) ans. À 
l'expiration de leur mandat respectif, les administrateurs peuvent être réélus pour des mandats 
successifs, à condition qu'aucun administrateur ne reste en fonction pendant plus de six (6) 
années consécutives.  
 
Lorsqu'il y a plus d'un (1) candidat à un poste, il est procédé au nombre de tours de scrutin 
nécessaire pour qu'un candidat obtienne la majorité des suffrages exprimés. Si, lors d'un scrutin, 
cette majorité n'est pas atteinte, le candidat ayant obtenu le moins de voix devient inéligible pour 
les scrutins suivants. 
 
L'élection a lieu au scrutin secret si un membre présent à l’assemblée au cours de laquelle 
l'élection a lieu le demande; en l'absence d'une telle demande, l'élection a lieu de la manière 
prescrite par l'assemblée. 
 
En cas de vacance, le Conseil d’administration peut nommer un membre en règle pour occuper le 
poste, conformément aux dispositions du Règlement 4.13.  
 
S'il s'agit d'un mandat qui n'expire pas à la date de la prochaine assemblée générale annuelle, la 
nomination doit être ratifiée par les membres de la Corporation lors de la prochaine assemblée 
générale annuelle, à moins qu'il n'y ait plus de candidatures que de postes à pourvoir, 
conformément à la procédure de nomination, auquel cas l'administrateur ainsi nommé doit se 
présenter à l'élection. 

Directors shall be elected, or their appointment by acclamation shall be ratified, by the members of 
the Corporation at an Annual General Meeting and shall hold office for a term of two (2) years. 
Upon the expiry of their respective mandate, directors may be re-elected for successive terms, 
provided that no director may hold office for more than six (6) consecutive years.  
 
Where there is more than one (1) candidate for any position there shall be as many ballots as may 
be necessary until one candidate receives a majority of all votes cast. If on any ballot no such 
majority is achieved, the candidate receiving the least number of votes shall become ineligible for 
any succeeding ballots. 
 
The election shall be by secret ballot if any member present at the meeting when such election 
takes place so requests; if no such request be made, the election will be made in any manner the 
meeting may direct. 
 
In the event of a vacancy, the Board of Directors may appoint a member in good standing to fill the 
position, in accordance with the provisions of By-Law 4.13.  
 
Should that position be for a mandate that does not expire at the date of the next Annual General 
Meeting, the appointment must be ratified by the members of the Corporation at the next Annual 
General Meeting, unless more nominations have been proposed than there are positions to fill, 
pursuant to the nomination procedure, in which case, the director so appointed must stand for 
election. 

4.5 DURÉE DES FONCTIONS // TERM OF OFFICE 
Les membres du Conseil d’administration entrent en fonction à la fin de l’assemblée au cours de 
laquelle ils ont été élus. Ils restent en fonction jusqu'à l'expiration de leur mandat de deux (2) ans 
(c'est-à-dire jusqu'à la deuxième assemblée annuelle suivant celle au cours de laquelle ils ont été 
élus), ou jusqu'à ce que leur successeur ait été nommé ou élu, ou s'ils démissionnent, selon le cas. 

Board members take office at the close of the meeting at which they are elected. He or she remains 
in office until the expiry of his or her two (2)-year term (i.e. until the second annual meeting 
following the one at which he or she was elected), or until his or her successor has been appointed 
or elected, or if he/she resigns, as the case may be. 
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4.5.1 NOMBRE DE TERMES // NUMBER OF TERMS 
Un administrateur ne peut exercer plus de trois mandats consécutifs. Après trois mandats 
consécutifs, un administrateur ne peut se présenter de nouveau qu'après une absence d'au moins 
un (1) an en tant qu'administrateur. 

A director may not serve more than 3 consecutive terms. Once 3 consecutive terms have been 
completed, a director may only stand for re-election after a minimum of one (1) year's absence as a 
Director. 

4.6 RETRAIT D’UN ADMINISTRATEUR // REMOVAL OF A DIRECTOR 
Tout administrateur peut être révoqué par le vote d'une majorité des membres lors d'une 
assemblée dûment convoquée à cette fin et peut être remplacé lors de la même assemblée qui l'a 
révoqué, mais l'administrateur qui le remplace ne demeure en fonction que pour le reste du 
mandat de l'administrateur qu'il remplace. 

Any director may be removed from office upon the vote of a majority of the members at a meeting 
duly called for such purpose and may be replaced at the same meeting which so removes him/her, 
but the director so replacing him/her shall hold office only for the remainder of the term of office of 
the director he/she so replaces. 

4.6.1 VACANCE DE POSTE // VACATING OF OFFICE 
Le poste d’administrateur devient ipso facto vacant si : The office of director shall ipso facto be vacated if: 

a) il décède ou démissionne; cette démission prend effet à la date de réception par la 
Corporation d'une démission écrite ou à la date spécifiée dans la démission, la date la plus 
tardive étant retenue; 

he/she dies or resigns; such resignation to be effective at the time a written resignation is received 
by the Corporation or at the time specified in the resignation, whichever is the later; 

a) il est en faillite; he/she shall become bankrupt; 
a) il est inculpé ou condamné pour une infraction pénale; he/she is indicted and/or convicted of a criminal offense; 
d) il est frappé d'une interdiction d'exercer ou un tribunal d'une province ou d'un pays l'a 

déclaré incapable d'exercer ses facultés mentales; 
he/she is interdicted or found of unsound mind by a court of any province or country; 

e) il cesse d'être un membre en règle (conformément aux règlements 2.7, 2.9 et 2.10); he/she ceases to be a member in good standing (as provided for in By-law 2.7, 2.9 and 2.10; 
4.7 RÉMUNÉRATION // COMPENSATION 
Les administrateurs exercent leur mandat sans rémunération.  
 
Les administrateurs peuvent recevoir des avances et se faire rembourser les dépenses 
raisonnables liées à l'exercice de leurs fonctions. 

The directors shall serve without compensation.  
 
Directors may receive advances, and have reasonable expenses reimbursed for any disbursements 
related to the performance of their duties. 

4.8 ASSIDUITÉ // ASSIDUITY 
Dans l'intérêt de l'organisation, un administrateur qui est absent de plus de deux (2) assemblées du 
Conseil d’administration au cours d'une période de six mois sans raison valable peut être 
considéré comme démissionnaire. 

In the interest of the organization, a director who is absent from more than two (2) Board meetings 
within a six-month period without valid reason may, pursuant to a resolution of the Board of 
Directors, be deemed to have resigned from office. 

4.9 ENGAGEMENT DE CONFIDENTIALITÉ // CONFIDENTIALITY UNDERTAKING 
Chaque membre du Conseil d’administration s'engage à ne pas divulguer les informations de 
nature confidentielle qui pourraient lui être révélées ou auxquelles il pourrait avoir accès dans 
l'exercice de ses fonctions au sein de la Corporation.  
 
Chaque administrateur doit signer l'Engagement des administrateurs à respecter le code d'éthique 
et de déontologie, l'Engagement à la confidentialité et la Déclaration d'absence de conflits 
d'intérêts (voir annexe A). Le non-respect de cette obligation peut entraîner la suspension ou la 
révocation de l'administrateur. 

Each member of the Board of Directors undertakes not to divulge any information of a confidential 
nature that may be revealed to him or to which he may have access in the performance of his duties 
within the Corporation.  
 
Each director must sign the Directors' Commitment to Adhere to the Code of Ethics and 
Professional Conduct, Commitment to Confidentiality and Declaration of Absence of Conflicts of 
Interest (see Appendix A). Failure to do so may result in suspension or removal. 
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4.10 CONFLITS D’INTÉRÊTS // CONFLICTS OF INTEREST 
Il est du devoir d'un administrateur de la Corporation qui est, de quelque manière que ce soit, 
directement ou indirectement, intéressé à un contrat ou à un projet de contrat avec la Corporation, 
de déclarer son intérêt lors d'une assemblée des administrateurs de la Corporation. 

It is the duty of a director of the Corporation who is in any way, whether directly or indirectly, 
interested in a contract or a proposed contract with the Corporation, to declare his interest at a 
meeting of directors of the Corporation. 

Dans le cas d'un projet de contrat, la déclaration exigée par le présent paragraphe doit être faite par 
un administrateur lors de l’assemblée des administrateurs au cours de laquelle la question de la 
conclusion du contrat est examinée pour la première fois ou, si l'administrateur n'est pas présent à 
cette assemblée, lors de la prochaine assemblée des administrateurs tenue après qu'il a acquis un 
intérêt dans le contrat. Dans le cas où l'administrateur devient intéressé à un contrat après sa 
conclusion, cette déclaration est faite lors de la première assemblée des administrateurs tenue 
après que l'administrateur est devenu intéressé. 

In the case of a proposed contract, the declaration required by this subsection to be made by a 
director shall be made at the meeting of directors at which the question of entering into the 
contract is first taken into consideration, or, if the director is not at that meeting, at the next 
meeting of the directors held after he/she becomes so interested. In a case where the director 
becomes interested in a contract after it is made, the said declaration shall be made at the first 
meeting of directors held after the director becomes so interested. 

Aucun administrateur ne peut voter sur un contrat ou une proposition de contrat dans lequel il est 
intéressé comme indiqué ci-dessus, ou sur une question dans laquelle il a un conflit d'intérêts, et 
s'il vote ainsi, son vote n'est pas pris en compte. 

No director shall vote in respect of any contract or proposed contract in which he/she is so 
interested as aforesaid, or any matter in which he/she has a conflict of interest, and if he/she does 
so vote his/her vote shall not be counted. 

4.11 DEVOIRS DES ADMINISTRATEURS // DUTIES OF ADMINISTRATORS 
Le Conseil d’administration est l'organe directeur de la Corporation et ses responsabilités sont les 
suivantes : 
− administrer les affaires de la Corporation; 
− établir des politiques de fonctionnement; 
− embaucher le directeur général et le directeur artistique et évaluer leurs performances; 
− préparer, élaborer et approuver le budget de la Corporation; 
− créer les comités nécessaires à son fonctionnement et déterminer leur composition, leur 

mandat et leur fonctionnement; 
− exercer tous les autres pouvoirs qui lui sont conférés en vertu des règlements de la Corporation, 

de la Loi sur les compagnies du Québec ou de toute autre disposition légale; 
− Superviser les opérations des régions et intervenir au besoin. 
 
Chaque administrateur exerce les fonctions qui lui sont confiées par le Conseil d’administration. 

The Board of Directors is the governing body of the Corporation and their responsibilities include: 
• administer the affairs of the Corporation; 
• establish operating policies; 
• hire and evaluate the performance of the Executive Director and Artistic Director; 
• prepare, develop and approve the Corporation's budget; 
• create the committees required for its operations, and determine their composition, 

mandate and operation; 
• exercise all other powers conferred upon it pursuant to the Corporation's by-laws, the 

Quebec Companies act or otherwise by law. 
• Oversee the operations of Regions, and intervenes where appropriate. 

 
Each director performs the duties assigned to him or her by the Board of Directors. 

4.12 POUVOIRS ET FONCTIONS // POWERS AND DUTIES 
Outre les pouvoirs généraux de gestion et les pouvoirs et autorités de la Corporation qui lui sont 
expressément conférés par le Règlement, le Conseil d’administration peut exercer tous les 
pouvoirs de la Corporation et accomplir tous les actes légaux qui ne sont pas prévus par la loi, les 
lettres patentes, les lettres patentes supplémentaires ou le règlement de la Corporation et qui 
doivent être exercés ou accomplis par les membres de la Corporation réunis en assemblée 
générale. 

In addition to the general powers of management and the powers and authorities of the 
Corporation expressly conferred upon them by the by-laws, the Board of Directors may exercise all 
such powers of the Corporation and do all such lawful acts and things as are not by statute, letters 
patent, supplementary letters patent or by-laws of the Corporation directed or required to be 
exercised or done by the members of the Corporation in general meeting assembled. 

4.13 VACANCE DE POSTE // VACANCY OF OFFICE 
En cas de décès ou de démission d'un administrateur, d'incapacité d'agir en tant que telle ou de 
déchéance, la vacance ainsi créée peut être comblée pour la durée restante du mandat par le 
Conseil d’administration (conformément au Règlement 4.4). 

In case of the death or resignation of a director or his/her being unable to act as such or his/her 
becoming disqualified, the vacancy thereby created may be filled for the remainder portion of 
his/her term by the Board of Directors (as provided for in By-Law 4.4). 
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Tout poste déclaré vacant peut être pourvu par résolution du Conseil d’administration 
(conformément au Règlement 4.4). 

Any office which has been declared vacant may be filled by resolution of the Board of Directors (as 
provided for in By-Law 4.4). 

4.14 RÉSOLUTION TENANT LIEU DE RÉUNION // RESOLUTION IN LIEU OF MEETING 
Les résolutions signées en plusieurs exemplaires par courrier électronique ont le même effet que si 
toutes les parties avaient signé le même document.   
 
Tous les exemplaires, y compris les signatures en fac-similé, sont interprétées ensemble et 
constituent une seule et même résolution. 
 
Une copie de cette résolution, après son adoption, est conservée dans les procès-verbaux des 
assemblées du Conseil d’administration et est mentionnée comme telle lors de l’assemblée 
suivante du Conseil d’administration et incluse dans le procès-verbal de cette assemblée. 

Resolutions which are signed in counterparts by email shall have the same effect as if all parties 
had signed the same document.   
 
All counterparts, including facsimile signatures, shall be construed together, and shall constitute 
one and the same resolution. 
 
A copy of such resolution, after it is adopted, is kept with the minutes of the meetings of the Board 
of Directors, and is mentioned as such at, and included in the minutes of, the following meeting of 
the Board of Directors. 

4.15 NOMINATION PAR LES COMITÉS RÉGIONAUX ET ÉLECTION // APPOINTMENT BY REGIONAL COMMITTEES AND ELECTION 
Chaque comité régional est habilité à nommer un membre éligible (qui peut, être membre du 
comité de gestion régional, sans que cela ne soit nécessaire) en tant qu'administrateur de la 
Corporation, étant entendu que cette nomination ne prend effet qu'à l'assemblée générale 
annuelle, après ratification par les membres. Le mandat de cet administrateur est régi par le 
Règlement 5.5 du présent Règlement. 

Each regional committee shall be entitled to appoint one eligible member (who may, but need not 
be a member of the regional management committee) as a director of the Corporation, provided 
that such appointment shall take effect only at the annual general meeting upon ratification by the 
members. The term of office of such director shall be as provided in By-Law 5.5 hereof. 

 

SECTION V : COMITÉ DE GESTION RÉGIONAL // REGIONAL MANAGEMENT COMMITTEE 
5.1 CRÉATION DE RÉGIONS // CREATION OF REGIONS 
Le Conseil d’administration peut, par résolution, créer des comités régionaux dans les régions où 
les activités ou missions de la Corporation sont exercées par des membres résidant dans cette 
région. Une demande de création d'un tel comité régional doit être soumise par écrit au Conseil 
d’administration par 25 personnes intéressées et elle doit exposer les raisons et justifications de la 
création de ce comité. 
 
Le Conseil d’administration peut adopter des politiques pour régir les conditions de création de ces 
comités régionaux et les règles relatives à la conduite de leurs activités. 

The Board of Directors, may, by resolution, create Regional Committees in such regions where the 
activities or missions of the Corporation are engaged in, by members residing in that region. An 
application for the creation of said Regional Committee must be submitted, in writing, to the Board 
of Directors by 25 interested individuals, setting out the reasons and justifications for the creation 
thereof. 
 
The Board of Directors may enact policies to govern the conditions of the creation of such Regional 
Committees and rules regarding the conduct of their activities.  

5.2 COMPOSITION // COMPOSITION 
Sous réserve de l'autorité générale du Conseil d'administration de la Corporation et des 
règlements, procédures et politiques que le Conseil d'administration peut adopter de temps à 
autre, la gestion et le fonctionnement quotidiens des activités régionales de la Corporation dans 
chaque région sont assurés par un comité de gestion régional composé d'au moins trois (3) et d'au 
plus douze (12) dirigeants régionaux, à savoir le président régional, le secrétaire régional, le 
trésorier régional et jusqu'à neuf (9) autres dirigeants régionaux élus par les membres de la région 
réunis à l'occasion d'une assemblée régionale des membres.  
 

Subject to the general authority of the Board of Directors of the Corporation and such regulations, 
procedures and policies, as may be adopted by the Board of Directors from time to time, the day-
to-day management and operation of the regional activities of the Corporation in each region shall 
be carried out by a Regional Management Committee composed of no less than three (3) and no 
more than twelve (12) Regional Officers, including the Regional President, the Regional Secretary, 
the Regional Treasurer and up to nine (9) other Regional Officers elected by the members of the 
region assembled at a regional meeting of the members.  



22 
 

Le nombre de dirigeants régionaux qui resteront en fonction d'une année à l'autre (dans les limites 
fixées ci-dessus) dans chaque région sera le nombre de dirigeants actuellement en fonction, ou 
tout autre nombre déterminé de temps à autre dans chaque région par un vote à la majorité des 
membres réunis lors d'une assemblée régionale. 

 
The number of Regional Officers to hold office from year to year (within the limit set out above) in 
each region shall be the number of officers currently in office, or such other number as determined 
from time to time in each region respectively by a majority vote of the members assembled at a 
regional meeting. 

5.3 ÉLIGIBILITÉ // ELIGIBILITY 
Les dirigeants régionaux de la Corporation sont des membres votants en règle de la Corporation, 
résidant ou inscrits dans la région conformément aux politiques de la Corporation. 

The Regional Officers of the Corporation shall be voting members in good standing of the 
Corporation, residing in or registered with the Region in accordance with the policies of the 
Corporation. 

5.4 MISES EN NOMINATION // NOMINATIONS 
Les candidatures au poste de dirigeant régional de la Corporation peuvent être soumises au comité 
régional des candidatures par trois (3) membres votants au plus tard quatorze (14) jours avant une 
assemblée générale régionale des membres au cours de laquelle une élection des dirigeants 
régionaux a lieu valablement. Le comité régional des candidatures peut, à sa seule discrétion, 
accepter des candidatures tardives afin de promouvoir une plus grande participation au sein du 
comité régional de gestion. Les candidats ainsi proposés doivent soit être présents à l’assemblée, 
soit avoir consenti par écrit à leur mise en candidature.  

Nominations for the position of Regional Officer of the Corporation may be submitted to the 
Regional Nominating Committee by any three (3) voting members no later than fourteen (14) days 
prior to a regional general meeting of the members where an election of Regional Officers is validly 
taking place. The Regional Nominating Committee can, in its sole discretion, accept late 
nominations in order to promote greater participation in the Regional Management Committee. 
Candidates so nominated must either be present at such meeting or have given their written 
consent to the nomination.  

5.5 ÉLECTIONS // ELECTIONS 
Les administrateurs régionaux sont élus ou leur nomination par acclamation est ratifiée par les 
membres de la Corporation lors d'une assemblée annuelle régionale et leur mandat est d'une 
durée d'un (1) an. À l'expiration de leur mandat respectif, les administrateurs régionaux peuvent 
être réélus pour des mandats successifs. 
 
Lorsqu'il y a plus d'un (1) candidat à un poste, il est procédé au nombre de tours de scrutin 
nécessaire pour qu'un candidat obtienne la majorité des suffrages exprimés. Si, lors d'un scrutin, 
cette majorité n'est pas atteinte, le candidat ayant obtenu le moins de voix devient inéligible pour 
les scrutins suivants. 
 
L'élection a lieu au scrutin secret si un membre présent à l’assemblée au cours de laquelle 
l'élection a lieu le demande; en l'absence d'une telle demande, l'élection a lieu de la manière 
prescrite par l'assemblée. 
 
En cas de vacance, le comité de gestion régional peut nommer un membre en règle pour occuper le 
poste, conformément aux dispositions du Règlement 4.13.  

Regional Directors shall be elected or their appointment by acclamation shall be ratified by the 
members of the Corporation at a Regional Annual Meeting and shall hold office for a term of 
one (1) year. Upon the expiry of their respective mandate, Regional Directors may be re-elected for 
successive terms. 
 
Where there is more than one (1) candidate for any position there shall be as many ballots as may 
be necessary until one candidate receives a majority of all votes cast. If on any ballot no such 
majority is achieved, the candidate receiving the least number of votes shall become ineligible for 
any succeeding ballots. 
 
The election shall be by secret ballot if any member present at the meeting when such election 
takes place so requests if no such request be made, the election will be made in any manner the 
meeting may direct. 
 
In the event of a vacancy, the Regional Management Committee may appoint a member in good 
standing to fill the position, in accordance with the provisions of By-Law 4.13.  
 
 

5.5.1 ADMINISTRATEURS RÉGIONAUX // REGIONAL EXECUTIVE OFFICERS 
Le bureau du comité de gestion régional est composé du président régional, du vice-président The Officers of the Regional Management Committee shall be the Regional President, the Regional 
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régional, du secrétaire régional et du trésorier régional. 
 
Une même personne peut exercer simultanément les fonctions de secrétaire régional et de 
trésorier régional. 
 
Les administrateurs régionaux élisent parmi eux le président régional, le vice-président régional, le 
secrétaire régional et le trésorier régional du comité de gestion régional. 
 
En outre, le comité de gestion régional peut créer et élire des responsables supplémentaires dont 
les titres et les fonctions peuvent être déterminés par une résolution du comité de gestion régional. 

Vice-President, the Regional Secretary and the Regional Treasurer. 
 
The same person may simultaneously hold the offices of Regional Secretary and Regional 
Treasurer. 
 
The Regional Directors shall elect a Regional President, Vice-President, Secretary and Treasurer of 
the Regional Management Committee from amongst themselves. 
 
In addition, the Regional Management Committee may create and elect additional officers whose 
titles and duties may be determined by resolution of the Regional Management Committee. 

5.6 DURÉE DES FONCTIONS // TERM OF OFFICE 
Les dirigeants régionaux de la Corporation doivent être des membres en règle inscrits dans la 
région et exercer leurs fonctions pour un mandat d'un (1) an à compter de la date de leur 
nomination ou de leur élection ou jusqu'à ce que leurs successeurs soient élus ou nommés à leur 
place. Le président régional et le trésorier régional ne peuvent exercer leurs fonctions en cette 
qualité pendant une période consécutive supérieure à six (6) mandats.  Ils peuvent toutefois être 
réélus au comité de gestion régional en tant que membres. 

The Regional Officers of the Corporation shall be members in good standing registered with the 
region and shall hold office for a term of one (1) year from the date of their appointment or election 
or until their successors are elected or appointed in their stead. The Regional President and the 
Regional Treasurer may not hold office in that capacity for a consecutive period exceeding six (6) 
terms.  They may, however, be re-elected to the Regional Management Committee as officers at 
large. 

5.7 RETRAIT D’UN ADMINISTRATEUR // REMOVAL OF A DIRECTOR 
Tout administrateur régional peut être démis de ses fonctions par un vote de la majorité des 
membres lors d'une assemblée dûment convoquée à cette fin et peut être remplacé lors de la 
même assemblée qui l'a démis de ses fonctions, mais l’administrateur régional qui le remplace ne 
reste en fonction que jusqu'à la prochaine assemblée régionale annuelle. 

Any Regional Director may be removed from office upon the vote of a majority of the members at a 
meeting duly called for such purpose and may be replaced at the same meeting which so removes 
him/her, but the Regional Director so replacing him/her shall hold office only until the next Annual 
Regional Meeting. 

Le poste d’administrateur régional est ipso facto vacant dans les circonstances prévues au 
Règlement 4.6. 

The office of the regional director shall ipso facto be vacated under the circumstances set out in By-
law 4.6 

5.8 RÉMUNÉRATION // COMPENSATION 
Les dispositions du Règlement 4.7 s'appliquent également aux membres et aux administrateurs du 
comité de gestion régional. 

The provisions of By-Law 4.7 shall apply to members and directors of the Regional Management 
Committee as well. 

5.9 ASSIDUITÉ // ASSIDUITY 
Les dispositions du Règlement 4.8 s'appliquent également aux membres et aux administrateurs du 
comité de gestion régional. 

The provisions of By-Law 4.8 shall apply to members and directors of the Regional Management 
Committee as well. 

5.10 INDEMNISATION // INDEMNITIES 
Les dispositions du Règlement 7.9 s'appliquent également aux membres et aux administrateurs du 
comité de gestion régional. 

The provisions of By-Law 7.9 shall apply to members and directors of the Regional Management 
Committee as well. 

5.11 ENGAGEMENT DE CONFIDENTIALITÉ // CONFIDENTIALITY UNDERTAKING 
Les dispositions du Règlement 4.9 s'appliquent également aux membres et aux administrateurs du 
comité de gestion régional. 

The provisions of By-Law 4.9 shall apply to members and directors of the Regional Management 
Committee as well. 

5.12 CONFLITS D’INTÉRÊT // CONFLICTS OF INTEREST 
Les dispositions du Règlement 4.11 s'appliquent également aux membres et aux administrateurs The provisions of By-Law 4.11 shall apply to members and directors of the Regional Management 
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du comité de gestion régional. Committee as well. 
5.13 DEVOIRS DES ADMINISTRATEURS REGIONAUX // DUTIES OF REGIONAL DIRECTORS 
Les fonctions et responsabilités des comités de gestion régionaux sont les suivantes : 
− gérer les affaires de la région; 
− établir des procédures de fonctionnement; 
− préparer, élaborer et approuver le budget de la région; 
− créer les comités nécessaires à son fonctionnement et déterminer leur composition, leur 

mandat et leur fonctionnement; 
− respecter le code d'éthique et de déontologie adopté par le Conseil d’administration  (voir 

annexe A); 
− s'acquitter de toute autre tâche confiée par le Conseil d’administration. 

The Regional Management Committees duties and responsibilities shall be as follows, to : 
• administer the affairs of the Region; 
• establish operating procedures; 
• prepare, develop and approve the Region's budget; 
• create the committees required for its operations, and determine their composition, 

mandate and operation; 
• adhere to the Code of Ethics and Professional Conduct, adopted by the Board of Directors.  

(See Appendix A)  
perform other duties assigned by the Board of Directors. 

5.14 POUVOIRS ET FONCTIONS // POWERS AND DUTIES 
Un comité de gestion régional ne peut, sans l'autorisation écrite préalable du Conseil 
d’administration : 

A Regional Management Committee may not, without the prior written authorization of the Board of 
Directors: 

a) conclure un accord pour la location ou l'achat de bâtiments ou de biens. 
 
Cette disposition ne limite pas le droit du comité de gestion régional de louer des locaux 
pour des manifestations régionales; 

a) enter into any agreement for the lease or purchase of buildings or property.  
 

This shall not restrict the right for the Regional Management Committee to rent premises for Regional 
events; 

a) dépenser pour un seul poste non budgétisé plus que le montant maximum fixé pour chaque 
région par le Conseil d’administration sur recommandation du comité des finances et 
d’audit ou du trésorier de la Corporation; 

expend on any single, non-budgeted item, more than a maximum amount set for each region 
respectively from time to time by the Board of Directors on the recommendation of the Finance and 
Audit Committee or the Treasurer of the Corporation; 

c) embaucher des employés;  
 
Cette disposition ne limite pas le droit du comité de gestion régional d’embaucher des 
artistes pour les événements régionaux. 

hire employees;  
 
This shall not restrict the right for the Regional Management Committee to hire artists for Regional 
events. 

c) ouvrir des comptes ou conserver des fonds de la Corporation dans un établissement 
financier, à moins que le directeur exécutif et tout autre dirigeant ou administrateur de la 
Corporation désigné par le Conseil d’administration n'aient également le droit de signature 
sur ces comptes; 

establish accounts or maintain funds of the Corporation in any financial institution, unless the 
Executive Director and any other Officer or Director of the Corporation designated by the Board of 
Directors also have signing authority for such accounts; 

d) accumuler des actifs, y compris des sommes d'argent sur un compte bancaire, pour un 
montant supérieur à celui fixé par le Conseil d’administration en consultation avec le 
comité de gestion régional; 

accumulate assets, including any sums of money in a bank account, in an amount superior to the 
amount established by the Board of Directors in consultation with Regional Management 
Committee. 

e) passer ou faire passer pour la Corporation, en son nom, tout type de contrat ou contracter 
toute autre obligation ou responsabilité pour le compte de la Corporation qui n'entre pas 
dans le cadre du budget régional approuvé par le Conseil d'administration. 

make or cause to be made for the Corporation, in its name, any kind of contract or undertake any 
other obligation or liability on behalf of the Corporation which does not fall within the regional 
budget as was approved by the Board of Directors. 

5.15 VACANCE DE POSTE // VACANCY 
Le poste d’administrateur régional est ipso facto vacant si les dispositions du Règlement 4.6.1 
s’appliquent. 

The office of Regional Director shall ipso facto be vacated if the provisions of By-Law 4.6.1 are 
present. 



25 
 

Toutefois, si un poste devient vacant pour l'une ou l'autre des raisons énoncées au Règlement 
4.6.1, le comité de gestion régional peut, par nomination, combler le poste vacant en nommant une 
personne qui est admissible au poste de dirigeant régional et qui occupera le poste jusqu'à la fin du 
mandat de son prédécesseur.  
 
Les postes vacants qui ne sont pas pourvus par le comité de gestion régional et les postes non 
comblés au moment des élections n'empêchent pas les dirigeants régionaux restants, s'ils forment 
un quorum, de continuer à agir en tant que comité de gestion régional valide. 

Provided that if any vacancy shall occur for any reason contained in By-law 4.6.1, the Regional 
Management Committee may, by appointment, fill the vacancy with a person who is eligible to 
stand for the office of Regional Officer and who shall serve for the remainder of the term of his or 
her predecessor.  
 
Vacancies that are not filled by the Regional Management Committee and positions not filled at the 
time of elections shall not prevent the remaining Regional Officers, if they form a quorum, from 
continuing to act as a valid Regional Management Committee. 

Dans le cas où le comité de gestion régional ne peut pourvoir les postes de dirigeants régionaux, le 
Conseil d’administration peut nommer un membre désigné pour occuper ce poste. 

In the event that the Regional Management Committee cannot fill the positions of Regional Officers, 
the Board of Directors may appoint a designated member to occupy that position. 

5.16 DÉMISSION ET DESTITUTION // RESIGNATION AND REMOVAL 
Tout dirigeant régional peut démissionner à tout moment en présentant sa démission au Conseil 
d’administration.  
 
Les dirigeants régionaux peuvent être révoqués avec ou sans raison valable par une majorité du 
Conseil d’administration. 

Any Regional Officer may resign at any time by submitting his or her resignation to the Board of 
Directors.  
 
Regional Officers are subject to removal for cause or without cause by a majority of the Board of 
Directors. 

5.17 DÉSIGNATION DU PRÉSIDENT, SECRÉTAIRE ET TRÉSORIER RÉGIONAL // APPOINTMENT OF REGIONAL PRESIDENT, SECRETARY AND TREASURER 
Immédiatement après l’assemblée régionale annuelle ou dès que possible après celle-ci, le comité 
de gestion régional se réunit pour élire un président régional, un vice-président régional, un 
secrétaire régional, un trésorier régional et tout autre membre du bureau exécutif que le comité de 
gestion régional juge approprié.  
 
Le comité de gestion régional peut, à tout moment, révoquer ou élire un nouveau dirigeant régional 
à la majorité des deux tiers des membres du comité de gestion régional présents à une réunion 
convoquée à cette fin. 

Immediately after the annual regional meeting or as soon as practical thereafter, the Regional 
Management Committee shall meet to elect a regional President, a regional Vice-President, a 
regional Secretary, a regional Treasurer, and such other Executive Officers as the Regional 
Management Committee deems appropriate.  
 
The Regional Management Committee may, at any time, remove or elect a new Regional Officer by 
a 2/3 majority of Regional Management Committee members present at a meeting called for that 
purpose. 

5.18 RENCONTRES DU COMITÉ DE GESTION RÉGIONAL // REGIONAL MANAGEMENT COMMITTEE MEETINGS 
Chaque comité régional de gestion se réunit au moins quatre (4) fois par exercice fiscal. Le 
président régional ou deux (2) membres du comité de gestion régional peuvent à tout moment 
convoquer une réunion du comité de gestion régional.  
 
Ces réunions sont présidées par le président régional ou par une personne désignée par le 
président régional ou, en l'absence du président régional, par un président choisi parmi les 
membres du comité de gestion régional présents. 
 
Les règles applicables aux assemblées du Conseil d’administration s'appliquent aux réunions du 
comité de gestion régional, sous réserve des modifications nécessaires.  Voir la section VI (6) du 
Règlement. 

Each Regional Management Committee shall meet at least four (4) times per fiscal year. The 
Regional President or any two (2) members of the Regional Management Committee may at any 
time call a meeting of the Regional Management Committee.  
 
These meetings are chaired by the Regional President or by a person designated by the Regional 
President, or in the absence of the Regional President, by a chairperson selected by the members of 
the Regional Management Committee who are present, from amongst themselves.  
 
The rules applicable to the meetings of the Board of Directors apply to the meetings of the Regional 
Management Committee, subject to any necessary modifications.  See By-law Section VI (6). 
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5.19 NOTICE DE RÉUNION DE COMITÉ DE GESTION RÉGIONAL // NOTICE OF REGIONAL MANAGEMENT COMMITTEE MEETINGS 
Un préavis écrit de sept (7) jours est adressé à chaque dirigeant régional pour toute réunion du 
comité de gestion régional, sauf si un calendrier des assemblées régulières a été adopté et 
distribué à chaque dirigeant régional.  
 
Aucun préavis n'est requis pour la réunion du comité de gestion régional qui suit immédiatement 
l’assemblée régionale annuelle.  
 
Les assemblées des dirigeants régionaux peuvent se tenir à tout moment et en tout lieu sans 
préavis si tous les dirigeants régionaux du comité de gestion régional sont présents et renoncent à 
la convocation à cette assemblée et si les dirigeants régionaux absents renoncent par écrit à la 
convocation à la date, au lieu et à l'objet de cette réunion. 

Seven (7) days' prior written notice of any meeting of the Regional Management Committee shall be 
given to each Regional Officer, except if a schedule of regular meetings has been adopted and 
distributed to each Regional Officer.  
 
No prior notice is required for the meeting of the Regional Management Committee that 
immediately follows the annual regional meeting.  
 
Meetings of Regional Officers may be held at any time or place without notice if all the Regional 
Officers of any Regional Management Committee are present and waive notice to such meeting and 
if any absent Regional Officers waive notice in writing of the time, place and purpose of such 
meeting. 

5.20 QUORUM // QUORUM 
Trois (3) dirigeants régionaux constituent le quorum du comité de gestion régional. Three (3) Regional Officers shall constitute a quorum of the Regional Management Committee. 
5.21 RÉSOLUTIONS PAR ÉCRIT // RESOLUTIONS IN WRITING 
Les résolutions signées en plusieurs exemplaires par courrier électronique ont le même effet que si 
toutes les parties avaient signé le même document.   
 
Tous les exemplaires, y compris les signatures en fac-similé, sont interprétés ensemble et 
constituent une seule et même résolution. 
 
Une copie de cette résolution, après son adoption, est conservée avec les procès-verbaux des 
réunions du comité de gestion régional et est mentionnée comme telle dans le procès-verbal de la 
réunion suivante du comité de gestion régional. 

Resolutions which are signed in counterparts by email shall have the same effect as if all parties 
had signed the same document.   
 
All counterparts, including facsimile signatures, shall be construed together, and shall constitute 
one and the same resolution. 
 
A copy of such resolution, after it is adopted, is kept with the minutes of the meetings of the 
Regional Management Committee and is mentioned as such in the minutes of the following 
meeting of the Regional Management Committee. 

5.22 BUDGET 
Le comité de gestion régional prépare chaque année un budget (le « budget ») pour sa région et le 
soumet au directeur général au plus tard le 1er octobre de chaque année, ou à toute autre date 
approuvée par écrit par le Conseil d’administration de la Corporation en consultation avec les 
comités de gestion régionaux.  
 
Ce budget comprend un fonds de réserve à utiliser par le comité de gestion régional, dont le 
montant est fixé de temps à autre par le Conseil d’administration en consultation avec le comité de 
gestion régional. 

The Regional Management Committee shall prepare annually a budget (the “Budget”) for its region 
to be submitted to the Executive Director, no later than October 1 of each year, or such other date 
consented to in writing by the Board of Directors of the Corporation in consultation with the 
Regional Management Committees.  
 
Such Budget shall include a contingency fund to be used by the Regional Management Committee 
in an amount to be established from time to time by the Board of Directors in consultation with the 
Regional Management Committee. 

5.23 RAPPORTS ET ASSISTANCE //REPORTS AND ASSISTANCE 
Le comité de gestion régional fait régulièrement rapport au Conseil d’administration sur les 
questions raisonnablement soulevées par ce dernier.  
 
Sans restreindre la portée de ce qui précède, le comité de gestion régional doit : 

The Regional Management Committee will report regularly to the Board of Directors on such 
matters reasonably requested by the Board of Directors.  
 
Without restricting the foregoing, the Regional Management Comittee shall: 
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a) préparer et soumettre un budget conformément au Règlement 5.22; 
b) fournir des relevés mensuels de ses comptes bancaires au trésorier et au président de la 
Corporation, ou aux deux autres administrateurs de la Corporation qui sont les signataires 
autorisés de ces comptes; 
c) envoyer tous les procès-verbaux des réunions régionales et des réunions des comités, ainsi que 
les motions et les résolutions, au bureau national pour archivage. 

 
a) prepare and submit a budget in accordance with By-law 5.22 
b) provide monthly banking statements of its bank accounts to the treasurer and chairperson 

of the Corporation, or to such other two directors of the Corporation who are authorized 
signatories for such accounts. 

c) Send any and all regional meeting and committee meeting minutes, as well as motions and 
resolutions, to the National office for archiving. 

 
5.24 COMITÉ DE NOMINATION RÉGIONAL // REGIONAL NOMINATING COMMITTEE 
Le comité de nomination régional est un comité permanent de chaque région de la Corporation et 
est chargé de recevoir et de proposer des candidatures au comité de gestion régional. Il se 
compose de trois membres votants en règle de la Corporation. Les membres du comité de 
nomination régional ont un mandat d'un (1) an, mais peuvent exercer un nombre illimité de 
mandats consécutifs. Deux membres de ce comité sont nommés par les membres lors de chaque 
assemblée régionale annuelle pour siéger au comité et un membre est nommé après l’assemblée 
régionale annuelle par le comité de gestion régional. 

The regional nominating committee shall be a permanent committee of each region of the 
Corporation and shall be responsible for receiving and making nominations to the Regional 
Management Committee. It shall consist of any three voting members of the Corporation in good 
standing. Members of the regional nominating committee shall serve for a term of one (1) year but 
may serve any number of consecutive terms. Two members of this committee shall be appointed 
by the membership at each annual regional meeting to serve on the committee and one shall be 
appointed after the annual regional meeting by the regional management committee. 

5.24.1 RESPONSABILITÉS // DUTIES 
Les tâches du Comité de nomination régional sont les suivantes : The duties of the regional nominating committee shall be: 

• informer les membres régionaux du nombre de postes de dirigeants régionaux à pourvoir; to inform the regional members of the number of regional officer positions to be filled; 
• recevoir les candidatures des membres pour l'élection des dirigeants régionaux; to receive nominations from the members for regional officers to be elected; 
• superviser les élections au besoin et en proclamer les résultats. to supervise the elections as may be necessary and to announce the results of the elections. 

5.25 GESTION RÉGIONALE – AUTRES COMITÉS // REGIONAL MANAGEMENT – OTHER COMMITTEES 
Le comité de gestion régional peut créer d'autres comités si cela s'avère nécessaire pour les 
activités régionales. 

The Regional Management Committee may establish such other committees as may be required 
for the regional activities. 

5.26 DISCIPLINE DES OFFICIERS ET DIRECTEURS RÉGIONAUX // DISCIPLINE OF REGIONAL MANAGEMENT OFFICERS AND DIRECTORS 
Si le comité de gestion régional ne respecte pas les obligations énoncées dans le présent 
Règlement ou les résolutions du Conseil d'administration, le Conseil d'administration a le pouvoir 
de prendre les mesures qu'il juge appropriées, dans l'intérêt de la Corporation, qui peuvent inclure, 
sans restreindre la généralité de ce qui précède, les mesures suivantes : 
a) nommer un membre du Conseil d’administration pour siéger, ad hoc, au comité de gestion 
régional. Ce membre est d'office et n'a pas le droit de vote; 
b) pourvoir les postes vacants que la région n'a pas pourvus dans un délai de 3 mois; 
c) préparer et adopter un budget pour les activités régionales; 
d) annuler ou modifier les décisions prises par le comité de gestion régional, sous réserve des 
droits des tiers; 
e) assumer les responsabilités du comité de gestion régional pour la durée déterminée par le 
Conseil d’administration; 
f) suspendre temporairement les activités de la région; 

Should the Regional Management Committee fail to comply with the obligations set out in these by-
laws, or resolutions of the Board of Directors, the Board of Directors shall have the authority to take 
such measures as it deems appropriate, in the interest of the Corporation, which may include, 
without restricting the generality of the foregoing : 

a) appointing a member of the Board of Directors to sit, ad hoc, on the Regional Management 
Committee. Such member shall be ex-officio and shall not have the right to vote 

b) filling any vacant positions that the region has not filled within 3 months 
c) preparing and adopting a budget for Regional activities 
d) cancel or modify decisions taken by the Regional Management Committee, subject to the 

rights of third parties. 
e) assuming such responsibilities of the Regional Management Committee for such time as 

the Board of Directors may determine,  
f) temporarily suspending the operations of the Region 
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g) dissoudre le comité de gestion régional; 
h) dissoudre la Région. 
 
Le Conseil d’administration s'engage à consulter le comité de gestion régional avant de prendre 
toute mesure mentionnée ci-dessus, à moins que le Conseil d’administration estime que cette 
décision est urgente. 

g) dissolving the Regional Management Committee  
h) dissolving the Region 

 
The Board of Directors undertakes to consult with the Regional Management Committee prior to 
taking any measures referenced above, unless the Board of Directors perceives such decision to be 
time-sensitive.  

5.27 DISSOLUTION DU COMITÉ DE GESTION RÉGIONAL // DISSOLUTION OF REGIONAL MANAGEMENT COMMITTEE 
Un comité de gestion régional peut être dissous dans les circonstances suivantes : 
- Le comité de gestion régional manque de façon répétée et prolongée à ses responsabilités, 
notamment en ce qui concerne les règlements 5.13, 5.14, 5.22 et 5.23. 
- Le comité de gestion régional ne répond pas en temps voulu à une ou plusieurs résolutions du 
Conseil d'administration visant à corriger les manquements identifiés. 
 
Suite à une décision de dissolution : 
- tous les actifs (comptes bancaires, biens) doivent être correctement mis à jour et, le cas échéant, 
renvoyés au bureau national, c'est-à-dire les registres des procès-verbaux, tous les documents, les 
registres et les dossiers, ainsi que les instruments; 
- tous les pouvoirs de signature doivent être mis à jour pour refléter les changements de dirigeants, 
y compris le retrait des pouvoirs de signature régionaux sur le compte bancaire de la région et leur 
remplacement par des pouvoirs de signature identifiés par le Conseil d’administration; 
- un avis est envoyé aux membres de la région ou à ceux qui vivent à proximité, selon la décision du 
Conseil d’administration, pour les informer de la décision et de la procédure de dissolution; 
- un avis est envoyé aux participants à toute activité régionale récurrente ou planifiée qui ne 
détiennent pas nécessairement un titre de membre. 
 
Le comité de gestion régional peut être rétabli si les conditions énoncées aux règlements 5.1 et 5.2 
sont remplies. 

A Regional Management Committee may be dissolved under the following circumstances: 
• The Regional Management Committee fails repeatedly and over a prolonged period to 

respect their responsibilities, particularly in relation to By-laws 5.13, 5.14, 5.22 and 5.23. 
• The Regional Management Committee fails to respond in a timely manner to one or more 

resolutions from the Board of Directors to correct the failures so identified. 
 

Following any dissolution decision: 
• any assets (bank accounts, property) need to be properly updated and if applicable, 

returned to the National office i.e. Minutes books, all documents, records and files, 
instruments 

• all signing authority must be updated to reflect the changes of Officers, including removal of 
regional signing authorities on the region’s bank account and replacing them with signing 
authorities identified by the Board of Directors  

• notice shall be sent to members of the region, or living within proximity as determined by 
the Board of Directors, of the dissolution decision and process. 

• notice shall be sent to participants of any recurring or planned Regional activity that do not 
necessarily hold a member title 

 
Reinstatement of the Regional Management Committee can occur if the conditions set out in By-
law 5.1 and 5.2 are fulfilled. 

5.28 DISSOLUTION DE RÉGION // DISSOLUTION OF REGIONS 
Une région peut être dissoute dans les circonstances suivantes : 
- les membres eux-mêmes votent la dissolution, la division ou la fusion de leur région, par 2/3 des 
membres présents lors d'une assemblée spéciale convoquée à cette fin et conforme aux exigences 
du Règlement 3.9; 
- la région est restée inactive pendant plus de 12 mois; 
- la dissolution a lieu conformément au Règlement 5.26. 
 
À la suite de toute décision de dissolution 
- tous les actifs (comptes bancaires, biens) doivent être renvoyés au bureau national, c'est-à-dire 
les registres des procès-verbaux, tous les documents, les registres et les dossiers, ainsi que les 

A Region may be dissolved under the following circumstances: 
• members themselves vote to dissolve, divide or amalgamate their region, by 2/3 of the 

members present at a Special Meeting specifically called for this purpose, and compliant 
with the requirements of By-law 3.9 

• the region has remained inactive for more than 12 months 
• dissolution occurs pursuant to By-law 5.26 

 
Following any dissolution decision: 

• any assets (bank accounts, property) need to be returned to the National office i.e. Minutes 
books, all documents, records and files, instruments 
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instruments; 
- un avis est envoyé aux membres de la région, ou vivant à proximité selon la décision du Conseil 
d’administration, pour les informer de la décision et de la procédure de dissolution; 
- un avis est envoyé aux participants à toute activité régionale récurrente ou planifiée qui ne 
détiennent pas nécessairement un titre de membre. 
 
La région peut être rétablie si les conditions énoncées aux règlements 5.1 et 5.2 sont remplies. 

• notice shall be sent to members of the region, or living within proximity as determined by 
the Board of Directors, of the dissolution decision and process. 

• notice shall be sent to participants of any recurring or planned Regional activity that do not 
necessarily hold a member title 

 
Reinstatement of the Region can occur if the conditions set out in By-law 5.1 and 5.2 are fulfilled. 

 

SECTION VI : RÉUNION DU CONSEIL D’ADMINISTRATION // BOARD MEETINGS 
6.1 ASSEMBLÉES // MEETINGS 
Les assemblées du Conseil d’administration peuvent se tenir à la date et au lieu déterminés par les 
administrateurs. 
 
Les assemblées du Conseil d’administration peuvent être convoquées par le président ou tout 
autre responsable de la Corporation.  
 
Une demande d’assemblée peut également être formulée par trois administrateurs. Cette 
demande doit être adressée au président et au secrétaire du Conseil d’administration et 
accompagnée d'une explication de l'objet de l’assemblée.  
 
La première assemblée du Conseil d’administration nouvellement élu se tient immédiatement 
après la tenue de l'assemblée générale annuelle.  
 
Aucun avis de convocation n'est nécessaire pour que cette assemblée soit légalement constituée, 
à condition qu'il y ait un quorum des administrateurs dûment élus et nommés.  
 
Les dirigeants dûment élus conformément au Règlement 7.3, mais qui ne sont pas administrateurs, 
peuvent assister aux assemblées du Conseil d’administration, sur invitation du président, si les 
sujets abordés sont en rapport avec leur fonction. Ils n'ont toutefois pas le droit de vote. 

Meetings of the Board of Directors may be held at such time and place as the directors may 
determine,  
 
Meetings of Directors may be called by the President, or any other Officer of the Corporation.  
 
A request for a meeting may also be made by any 3 directors. Such a request shall be addressed to 
the President and Secretary of the Board of Directors, together with an explanation of the purpose 
of said meeting.  
 
The first meeting of the newly elected Board of Directors shall be held immediately after the holding 
of the Annual General Meeting.  
 
No notice of such meeting shall be necessary in order to legally constitute same, provided there is a 
quorum of the duly elected and appointed directors.  
 
Officers who are duly elected pursuant to By-law 7.3, but who are not directors, may attend 
meetings of the Board of Directors, upon invitation of the President, if the subjects to be discussed 
are relevant to their office. They shall however not have the right to vote. 

6.2 FRÉQUENCE // FREQUENCY 
Les administrateurs se réunissent aussi souvent que nécessaire, mais au moins quatre (4) fois par 
an. 

The directors meet as often as deemed necessary, but at least four (4) times a year. 

6.3 CONVENING OF MEETINGS // CONVOCATION DE RÉUNIONS 
Les assemblées du Conseil d’administration sont convoquées par le secrétaire ou le directeur 
général. 

Meetings of the Board of Directors are convened by the Secretary or Executive Director. 

Les convocations aux assemblées du Conseil d’administration sont envoyées par courrier 
électronique ou par téléphone à chaque administrateur à sa dernière adresse électronique ou à 
son dernier numéro de téléphone connu. Le délai de convocation est d'au moins cinq (5) jours 

Notice of Board meetings is given by e-mail or telephone to each director at his or her last known e-
mail address or telephone number. The notice period is at least five (5) calendar days. 
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civils. 
 
En cas d'urgence, le délai de convocation peut être réduit à 48 heures. 
 
Les assemblées des administrateurs peuvent se tenir à tout moment et en tout lieu sans préavis si 
tous les administrateurs sont présents et consentent à cette assemblée et si les administrateurs 
absents renoncent par écrit à l’avis concernant l'heure, le lieu et l'objet de cette assemblée.  

In the event of an emergency, the notice period may be reduced to 48 hours. 
 
Meetings of directors may be held at any time or place without notice if all the directors are present 
and consent to such meeting and if any absent directors waive notice in writing of the time, place 
and purpose of such meeting.  

Si tous les administrateurs sont présents, ou si les absents y consentent par écrit, l’assemblée 
peut se tenir sans avis préalable.  
 
La présence d'un administrateur à une assemblée est considérée comme une renonciation à l’avis, 
sauf dans le cas où l'administrateur assiste à l’assemblée pour s'opposer à la tenue de 
l’assemblée en raison de la manière irrégulière dont l’assemblée a été convoquée. 

If all directors are present, or if those absent consent in writing, the meeting may be held without 
prior notice.  
 
The presence of a director at a meeting shall be deemed to be a waiver of notice except in the case 
where the director is attending the meeting in order to object to the holding of the meeting because 
of the irregular manner in which the meeting was called. 

6.4 QUORUM // QUORUM 
Le quorum pour les assemblées du Conseil d’administration est de cinq (5) administrateurs. Le 
quorum doit être atteint pendant toute la durée de l’assemblée. 

The quorum for meetings of the Board of Directors is five (5) directors. A quorum must be present 
for the entire duration of the meeting. 

6.5 VOTE // VOTE 
Les questions sont tranchées à la majorité des voix, le président n'ayant pas de voix prépondérante 
en cas d'égalité. Cette majorité est établie en fonction du nombre d'administrateurs présents à 
l’assemblée. Le vote se fait à main levée, sauf si un scrutin secret est demandé par un membre 
présent, auquel cas le vote peut se faire par bulletins physiques ou par voie électronique.  
 
Le vote par procuration n'est pas autorisé. 

Questions are decided by a majority of votes, with the Chairman having no casting vote in the event 
of a tie. This majority is established on the basis of the number of directors present at the meeting. 
Voting is by a show of hands, unless a secret ballot is requested by any member present, in which 
case, voting can proceed by physical ballots or by electronic means.  
 
Voting by proxy is not permitted. 

6.6 RÉSOLUTION SIGNÉE // SIGNED RESOLUTION 
Les résolutions signées en plusieurs exemplaires par courrier électronique ont le même effet que si 
toutes les parties avaient signé le même document.   
 
Tous les exemplaires, y compris les signatures en fac-similé, sont interprétés ensemble et 
constituent une seule et même résolution. 
 
Une copie de cette résolution, après son adoption, est conservée avec les procès-verbaux des 
assemblées du Conseil d’administration et est mentionnée comme telle dans le procès-verbal de 
l’assemblée suivante. 

Resolutions which are signed in counterparts by email  shall have the same effect as if all parties 
had signed the same document.   
 
All counterparts, including facsimile signatures, shall be construed together, and shall constitute 
one and the same resolution. 
 
A copy of such resolution, after it is adopted, is kept with the minutes of the meetings of the Board 
of Directors and is mentioned as such in the minutes of the following meeting. 

6.7 HUIS CLOS ET DÉCLARATION DE CONFLITS D’INTÉRÊTS // IN CAMERA AND DECLARATION OF CONFLICTS 
L'ordre du jour de chaque assemblée du Conseil d’administration comprend un point relatif à la 
déclaration de conflit. 

The agenda of each Board meeting shall include a declaration of conflict item. 

L'ordre du jour de chaque assemblée du Conseil d’administration comprend une séance à huis 
clos. 

The agenda of each Board meeting shall include an in camera session. 
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6.8 SUSPENSION D’UNE RÉUNION // SUSPENSION OF A MEETING 
Une assemblée du Conseil d’administration peut être ajournée et suspendue à tout moment par un 
vote majoritaire des administrateurs présents, et cette assemblée peut reprendre à la date et à 
l'heure convenues par les administrateurs. 
 
Aucun avis aux membres n'est requis pour la validité des délibérations si l’assemblée ajournée est 
reconvoquée à l'heure et au lieu indiqués. 

A meeting of the Board of Directors may be adjourned and suspended at any time by a majority vote 
of the directors present, and such meeting may resume, on such date and time as may be agreed 
by the directors. 
 
No notice to the members is required for the validity of the deliberations if the adjourned meeting is 
reconvened at that stated time and place. 

 

SECTION VII : DIRIGEANTS // OFFICERS 
7.1 DIRIGEANT.E.S // OFFICERS 
7.1.1 OFFICIERS // OFFICERS 
Les dirigeants de la Corporation sont le président, le vice-président, le secrétaire et le trésorier, 
ainsi que tout autre dirigeant dont le titre et les fonctions peuvent être déterminés par une 
résolution du Conseil d’administration. Une même personne peut occuper simultanément les 
fonctions de secrétaire et de trésorier. 

The Officers of the Corporation shall be the President, Vice-President, Secretary and Treasurer, and 
such other Officers whose title and duties may be determined by resolution of the Board of 
Directors. The same person may simultaneously hold the offices of Secretary and Treasurer. 

7.2 RESPONSABILITÉS DES DIRIGEANTS // RIGHTS AND RESPONSABILITIES OF OFFICERS 
Les membres du Conseil d’administration ont tous les droits et responsabilités normalement 
inhérents à leur fonction, sous réserve des dispositions légales ou réglementaires, et ils ont 
également les droits et responsabilités définis dans le Règlement 7.2 et qui leur sont délégués par 
le Conseil d’administration. 

The Officers have all the rights and responsibilities ordinarily inherent in their office, subject to the 
provisions of the law or regulations, and they also have the rights and responsibilities delineated in 
By-law 7.2 and as delegated to them by the Board of Directors. 

7.3 QUALIFICATION ET ÉLECTION // QUALIFICATIONS AND ELECTION 
Tout membre du Conseil d’administration, dûment élu conformément au Règlement 4.4, peut être 
élu à un poste de dirigeant. 
 
L'élection des membres du Conseil d’administration a lieu lors de la première assemblée du 
Conseil d’administration nouvellement élu, immédiatement après la tenue de l'assemblée 
générale annuelle. 

Any member of the Board of Directors, duly elected as per By-law 4.4, shall be eligible to be elected 
as an Officer. 
 
The election of Officers shall take place at the first meeting of the newly elected Board of Directors 
immediately after the holding of the Annual General Meeting. 
 
 

7.4 DURÉE DU MANDAT // TERM OF OFFICE 
Sauf disposition contraire du Conseil d’administration au moment de son élection, chaque 
dirigeant exerce ses fonctions à partir du moment de son élection jusqu'à la première assemblée 
du Conseil d’administration suivant la prochaine élection des administrateurs, ou jusqu'à ce que 
son successeur qualifié soit élu ou nommé. 

Unless otherwise stipulated by the Board of Directors at the time of his election, each Officer holds 
office from the time of his election until the first meeting of the Board of Directors following the next 
election of directors, or until his successor is elected or appointed and qualified. 

7.5 FONCTIONS // FUNCTIONS 
7.5.1 PRÉSIDENT // PRESIDENT 
Les administrateurs élisent parmi eux un président du Conseil d’administration. The directors shall elect a President of the board from amongst themselves. 
Le président assure la présidence du Conseil d’administration de la Corporation. Il est notamment 
chargé de : 

The President shall serve as the Chair of the Board of Directors of the Corporation. His duties 
include: 
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a. présider les assemblées des membres et du Conseil d’administration; 
b. participer en tant que membre obligatoire au comité de gouvernance, d'éthique et de 

déontologie et au comité des finances et d'audit; 
c. participer en tant que membre à tous les autres comités du Conseil d’administration; 
d. veiller à l'exécution des décisions du Conseil d’administration; 
e. signer tous les documents qui requièrent sa signature; 
f. être responsable des relations avec les organisations extérieures; 
g. rendre compte de l’exécution de son mandat à l'assemblée générale annuelle; 
h. exécuter toute autre tâche que le Conseil d’administration peut, de temps à autre, lui 

demander d'accomplir par résolution. 

 
a) presiding over meetings of the members and of the Board of Directors,  
b) participating as a mandatory member of the Governance, Ethics and Professional Conduct 

Committee and the Finance and Audit Committee 
c) participating as a member of all other committees of the Board of Directors. 
d) ensuring the execution of the decisions of the Board of Directors,  
e) signing all documents requiring his signature,  
f) being responsible for relations with outside organizations  
g) rendering a report of his or her mandate at the Annual General Meeting 

performing such other duties as he/she may, from time to time, be directed to perform by 
resolution of the Board of Directors. 

Le président a le pouvoir de déléguer certaines de ses fonctions à un tiers. The President has the power to delegate some of his duties to a third party. 
En cas d'égalité des voix lors d'une assemblée, le président n'a pas de voix prépondérante. In the case of an equality of votes at any meeting, the President does not possess the right to a 

casting vote. 
7.5.2 VICE-PRÉSIDENT // VICE PRESIDENT 
Les administrateurs peuvent élire parmi eux un vice-président du Conseil d’administration. 
 
Le vice-président assiste le président dans ses fonctions; en cas d'absence ou d'empêchement du 
président, le vice-président le remplace et exerce tous ses pouvoirs et toutes ses attributions, pour 
la durée de cette absence. 
 
Dans tous les autres cas, le vice-président n'exerce que les droits et les devoirs prescrits par une 
résolution du Conseil d’administration. 

The directors may elect a Vice-President of the board from amongst themselves. 
 
The Vice-President assists the President in his duties; in the event of the President’s absence or 
inability to act, the Vice-President replaces him and exercises all his powers and duties, for the 
duration of that absence. 
 
In all other cases, the vice-president shall only exercise such rights and perform such duties as may 
be prescribed by resolution of the Board of Directors. 

7.5.3 SECRÉTAIRE // SECRETARY 
Les administrateurs désignent un secrétaire qui, dans des circonstances exceptionnelles, peut ne 
pas être choisi parmi eux. 
 
Si le secrétaire n'est pas un administrateur, il assiste aux assemblées du Conseil d’administration, 
mais n'a pas le droit de vote. 
 
Les fonctions du secrétaire sont les suivantes : 

The directors shall appoint a secretary, who under exceptional circumstances,  need not be from 
among themselves. 
 
If the Secretary is not a Director, the Secretary shall attend the Board of Directors meetings, but 
does not have a vote. 
 
The secretary’s duties include: 

a) signer les procès-verbaux, les rapports et les convocations aux assemblées des membres et aux 
assemblées du Conseil d’administration; 

signing the minutes, reports and notices of members' meetings and meetings of the Board of 
Directors. 

b) veiller à ce que le registre des procès-verbaux soit correctement établi et conservé au bureau 
national; 

ensuring that the register of minutes is accurately compiled and stored at the National office. 

c) veiller à ce que les archives de l'organisation soient correctement compilées et conservées au 
bureau national; 

ensuring that the corporate archives are accurately compiled and stored at the National office. 

d) veiller à ce que le bureau national tienne une liste à jour des membres de la Corporation; 
e) s'acquitter de toutes les autres tâches qui lui sont confiées par le Conseil d’administration ou 

a) ensuring that the National office keeps a current list of the members of the Corporation. 
performing such other duties as he/she may from time to time be directed to perform by resolution 
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par le directeur général. of the Board of Directors or as requested by the executive director. 
7.5.4 TRÉSORIER // TREASURER 
Les administrateurs peuvent nommer un trésorier qui, dans des circonstances exceptionnelles, 
peut ne pas être choisi parmi eux. 
 
Si le trésorier n'est pas un administrateur, il peut assister aux assemblées du Conseil 
d’administration et doit y assister à la demande du président, mais il n'a pas le droit de vote.  
 
Les fonctions du trésorier sont les suivantes : 

The directors may appoint a treasurer, who under exceptional circumstances need not be from 
among themselves. 
 
If the Treasurer is not a director, the Treasurer may attend the Board of Directors meetings, and 
must attend when requested by the President, but does not have a vote.  
 
The Treasurer’s duties include: 

a) participer obligatoirement aux réunions du comité des finances et d'audit; mandatory attendance at meetings of the Finance and Audit Committee 
b) être responsable de tous les aspects financiers de la Corporation; being responsible for all financial aspects of the Corporation. 
c) s'assurer que les états financiers de la Corporation sont à jour; ensuring that the Corporation's financial statements are up to date. 
d) s'assurer que le bureau national paie toutes les factures dont la Corporation est responsable; ensuring that the National office is paying all bills for which the Corporation is responsible. 
e) s'assurer que le bureau national verse les salaires aux employés et retient à la source les 
montants requis par la loi; 

ensuring that the National office is paying salaries to employees and deducting at source amounts 
required by law. 

f) s'assurer que le bureau national rembourse au gouvernement tous les montants perçus en son 
nom par la Corporation; 

ensuring that the National office is reimbursing the government for all amounts collected on its 
behalf by the Corporation. 

g) veiller à ce que la gestion et la garde des fonds et des documents comptables de la Corporation 
soient effectuées conformément à la politique et aux procédures par le personnel désigné; 

ensuring that the charge and custody of the Corporation's funds and accounting records are done 
according to Policy and Procedure by the designated staff. 

h) être le signataire principal de toutes les transactions bancaires, sauf désignation contraire par le 
Conseil d’administration; 
i) soumettre les états financiers à l'assemblée générale annuelle; 
j) exercer les autres pouvoirs et fonctions habituels du poste et, en outre, s'acquitter de toutes les 
autres tâches qui peuvent lui être confiées de temps à autre par résolution du Conseil 
d’administration ou à la demande du directeur général. 

a) being the principal signatory for all banking transactions, unless otherwise designated by the 
Board of Directors. 

b) submitting the financial statements to the AGM. 
having such other powers and duties as are usual to the office and in addition shall perform such 
other duties as he/she may from time to time be directed to perform by resolution of the Board of 
Directors or requested by the executive director 

Le trésorier peut déléguer la responsabilité des aspects opérationnels des tâches énumérées ci-
dessus au directeur général, qui peut alors confier le traitement des transactions à un gestionnaire 
financier. 
 
Le trésorier veille à ce que toutes les fonctions déléguées soient exercées de manière appropriée. 

The Treasurer may delegate responsibility for the operational aspects of the duties listed above to 
the Executive Director, who may then assign the handling of transactions to a financial manager. 
 
The Treasurer shall ensure that all the delegated duties are carried out in the proper manner. 

En cas d'absence ou d'incapacité d'un dirigeant de la Corporation, ou pour toute raison jugée 
suffisante par le Conseil d’administration, ce dernier peut déléguer les pouvoirs de ce dirigeant à 
un autre dirigeant ou à un membre du Conseil d’administration. 

In the event of the absence or incapacity of any Officer of the Corporation, or for any reason 
deemed sufficient by the Board of Directors, the Board of Directors may delegate the powers of 
such Officer to another Officer or to a member of the Board of Directors. 

7.7 DÉMISSION ET DESTITUTION // RESIGNATION AND REMOVAL 
Tout dirigeant peut démissionner à tout moment en présentant sa démission au Conseil 
d’administration.  
 
Les dirigeants peuvent être révoqués avec ou sans raison valable par une majorité du Conseil 
d’administration. 

Any Officer may resign at any time by submitting his or her resignation to the Board of Directors.  
 
Officers are subject to removal for cause or without cause by a majority of the Board of Directors. 
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7.8 VACANCE D’UN DIRIGEANT // OFFICER VACANCY 
En cas de vacance d'un poste de dirigeant, les administrateurs peuvent désigner une personne 
pour occuper ce poste. 

If the office of any officer becomes vacant, the directors may appoint an individual to fill such 
vacancy. 

7.9 INDEMINITÉ DES DIRECTEURS ET OFFICIERS // INDEMNITY OF DIRECTORS AND OFFICERS 
Tout administrateur ou dirigeant de la Corporation, ainsi que ses héritiers, exécuteurs 
testamentaires et administrateurs, et sa succession, sont indemnisés et dégagés de toute 
responsabilité pour tous les coûts, charges et dépenses qu'ils supportent ou encourent en raison 
d'actes, de faits, d'affaires ou de choses qu'ils ont accomplis ou permis d'accomplir dans l'exercice 
de leurs fonctions.  
 
Ce qui précède ne s'applique pas aux coûts, charges, dépenses, dommages et pertes occasionnés 
par négligence volontaire, manquement ou mauvaise foi de sa part. 

Every Director or Officer of the Corporation and his/her heirs, executors and administrators, and 
estate, shall be indemnified and saved harmless from all costs, charges and expenses which such 
Director or Officer sustains or incurs in respect of any act, deed, matter or thing done or permitted 
by him/her, in the execution of the duties of his/her office.  
 
The foregoing shall not apply to costs, charges, expenses, damage and loss occasioned by his/her 
own willful neglect, default or bad faith. 

Aucun administrateur ou dirigeant de la Corporation ne peut être tenu responsable d'un acte, d'une 
négligence ou d'une omission commis par un autre administrateur, dirigeant ou employé de la 
Corporation, ni d'avoir participé à un acte entraînant une perte, un dommage ou une dépense pour 
la Corporation.  
 
Ce qui précède ne s'applique pas aux coûts, charges, dépenses, dommages et pertes occasionnés 
par négligence volontaire, manquement ou mauvaise foi de sa part. 

No Director or Officer of the Corporation shall be held liable for any act, negligence or omission 
undertaken by any other Director, Officer or employee of the Corporation, nor for having 
participated in any act resulting in a loss, damage or expense to the Corporation.  
 
The foregoing shall not apply to costs, charges, expenses, damage and loss occasioned by his/her 
own willful neglect, default or bad faith. 

7.10 ASSURANCE ADMINISTRATEUR // ADMINISTRATOR INSURANCE 
La Corporation veille à ce que les administrateurs et les dirigeants soient couverts par une 
assurance responsabilité civile pour actes et omissions, conformément aux politiques de la 
Corporation. 

The Corporation shall ensure that Directors and Officers are covered by acts and omissions liability 
insurance, in accordance with the policies of the Corporation. 

 

SOUS-CHAPITRE – VII.A - DIRECTION GÉNÉRALE // EXECUTIVE MANAGEMENT 
7A.1 DIRECTEUR.TRICE GÉNÉRAL.E // EXECUTIVE DIRECTOR 
Les administrateurs peuvent nommer un directeur général, qui ne peut être choisi parmi eux.  
 
Le directeur général rend compte au Conseil d’administration. 
 
Le directeur général exerce les fonctions de directeur général de la Corporation.  
 
Le directeur général assiste et participe sans droit de vote aux assemblées du Conseil 
d’administration.  
 
Le directeur général assiste aux réunions des comités déterminés par le Conseil d’administration. 

The directors may appoint an executive director, who cannot be from amongst themselves.  
 
The Executive Director reports to the Board of Directors. 
 
The Executive Director shall serve as the Chief Executive Officer of the Corporation.  
 
The Executive Director shall attend and participate without any right to vote in meetings of the 
Board of Directors.  
 
The Executive Director shall attend meetings of such committees as the Board of Directors may 
determine. 

Le directeur général est habilité à diriger les affaires de la Corporation et à gérer les ressources The Executive Director has the authority to direct the affairs of the Corporation and to manage the 
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humaines de la Corporation.  
 
Il se conforme à toutes les instructions reçues du Conseil d’administration et fournit aux 
administrateurs toutes les informations dont ils peuvent avoir besoin concernant les affaires de la 
Corporation. 

human resources of the Corporation.  
 
He complies with all instructions received from the Board of Directors and provides the directors 
with any information they may require concerning the affairs of the Corporation. 

En cas de démission du directeur général, le Conseil d’administration peut nommer un directeur 
général à titre intérimaire, dans les conditions qu'il détermine. Ce directeur intérimaire peut être 
choisi parmi les membres du Conseil d’administration.   
 
Dans ces circonstances, le directeur général intérimaire continue d'être considéré comme un 
administrateur avec les droits et les responsabilités énoncés dans le Règlement 7.2, y compris le 
droit de vote. 

In the event that the Executive Director resigns, the Board may appoint an Executive Director; on an 
interim basis, and under such terms and conditions that they may determine. Such interim 
appointee may be from amongst themselves.   
 
Under such circumstances, such interim Executive Director shall continue to be deemed a Director 
with the rights and responsibilities set out in By-law 7.2, including the right to vote. 

7A.2 CONTRACTS, DOCUMENTS AND DECLARATIONS 
Le directeur général est habilité à signer tout document désigné par les politiques adoptées ou les 
résolutions prises par le Conseil d’administration, ainsi qu’à engager la société à l’égard de ces 
documents. 
 
Ce pouvoir est renouvelé par une motion du Conseil d’administration lors de la première 
assemblée du Conseil d’administration qui suit l'assemblée générale annuelle. 

The Executive Director shall have signing authority and be authorized to bind the Corporation for 
any documents as designated by policies adopted and/or resolutions of the Board of Directors. 
 
Such authority shall be renewed by motion of the Board of Directors at the first Board meeting 
following the Annual General Meeting. 

7A.3 SIGNING OF DOCUMENTS 
Les documents signés en plusieurs exemplaires par courrier électronique ont le même effet que si 
toutes les parties avaient signé le même document.   
 
Tous les exemplaires, y compris les signatures en fac-similé, sont interprétés ensemble et 
constituent une seule et même résolution. 

Documents which are signed in counterparts by email shall have the same effect as if all parties 
had signed the same document.   
 
All counterparts, including facsimile signatures, shall be construed together, and shall constitute 
one and the same resolution. 

 

SECTION VIII : COMITÉS // COMMITTEES 
8.1 CATÉGORIES DE COMITÉS // COMMITTEE CATEGORIES 
L'organisation reconnaît quatre (4) catégories de comités : 
- Comité exécutif 
- Comités statutaires 
- Comités permanents 
- Comités ad hoc 

The organization recognizes four (4) categories of committees: 
o Executive Committee 
o Mandatory committees 
o Standing committees 

Ad hoc committees 
8.1.1 COMITÉ EXÉCUTIF // EXECUTIVE COMMITTEE 
Lorsqu'un conseil d’administration est composé de plus de sept (7) membres, il peut choisir de 
créer, parmi ses membres, un comité exécutif et de déterminer le nombre de membres qui feront 
partie du comité exécutif. 
 

Once a Board of Directors is composed of more than seven (7) members, it may choose to create, 
from amongst its members, an Executive Committee, as well as determine the number of members 
that shall form part of the Executive Committee. 
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Le comité exécutif créé est composé d'au moins trois (3) administrateurs, dont le président, le 
trésorier et le secrétaire.  
 
Les membres du comité exécutif ont un mandat d'un (1) an, mais peuvent exercer autant de 
mandats consécutifs qu'ils le souhaitent, tant qu'ils restent membres du Conseil d’administration. 
Le Conseil d’administration peut, en choisissant parmi ses membres, pourvoir à toute vacance qui 
pourrait survenir pour quelque raison que ce soit au sein du comité exécutif et toute personne ainsi 
nommée remplit cette fonction pour le reste du mandat du comité exécutif. 

If created, the Executive Committee shall be composed of no less than three (3) Directors, 
including the President, Treasurer and Secretary.  
 
Members of the Executive Committee shall serve for a term of one (1) year but may serve any 
number of consecutive terms, so long as they remain members of the Board of Directors. The Board 
of Directors may, in choosing from among its members, fill any vacancy that may arise for any 
reason on the Executive Committee and any person so named shall fill this office for the remainder 
of the Executive Committee’s term. 

8.1.1.1 POUVOIRS // POWERS 
Le comité exécutif exerce, sous la direction des administrateurs, tous les pouvoirs du Conseil 
d’administration en ce qui concerne la gestion des affaires de la Corporation, à l'exception des 
pouvoirs qui requièrent l'approbation des membres et des pouvoirs que la loi confère aux 
administrateurs.  
 
Le comité exécutif rend compte de ses activités aux administrateurs qui peuvent renverser ou 
modifier les décisions prises par ce comité, sous réserve des droits des tiers.  
 
Le comité exécutif consulte les représentants et coopère avec eux dans toutes les affaires relatives 
à la Corporation et à sa gestion.  
 
Les pouvoirs des autres comités sont limités aux pouvoirs qui leur sont délégués par le Conseil 
d’administration et ces comités n'ont accès qu'aux informations que les administrateurs jugent 
appropriées. 

The Executive Committee exercises, under the direction of the directors, all the powers of the Board 
of Directors in relation to the management of the business of the Corporation, except those powers 
that require the approval of members and those powers that are prescribed by law to directors.  
 
The Executive Committee shall report its activities to the directors who may overturn or modify the 
decisions undertaken by this committee, subject to the rights of the third party.  
 
The Executive Committee shall consult and cooperate with the representatives in all affairs related 
to the Corporation and the latter’s management.  
 
The powers of other committees are limited to powers that are delegated to them by the Board of 
Directors and these committees shall only have access to information that the Directors deem 
appropriate. 

8.1.1.2 RÉUNIONS // MEETINGS 
Le Conseil d’administration, ou toute autre personne désignée par lui, peut à tout moment 
convoquer une assemblée du comité exécutif. 
 
Ces assemblées sont présidées par le président du Conseil d’administration ou, en son absence, 
par tout membre que les membres présents auront choisi parmi eux.  
 
Le secrétaire de la Corporation fait également office de secrétaire du comité exécutif, à moins que 
le comité exécutif n'en ait décidé autrement.  
 
Les résolutions écrites signées par tous les membres du comité exécutif ont la même force que les 
résolutions adoptées lors d'une réunion du comité.  
 
Une copie de toute résolution est conservée avec les procès-verbaux des réunions.  
 
Les règles applicables aux assemblées du Conseil d’administration s'appliquent mutatis mutandis 

The Board of Directors, or any other person named by it, may call a meeting of the Executive 
Committee at any time. 
 
These meetings shall be presided over by the chairperson of the Board of Directors or, in his 
absence, by any member that the present members have chosen from among themselves.  
 
The secretary of the Corporation shall equally act as Secretary of the Executive Committee unless 
the Executive Committee has decided otherwise.  
 
Written resolutions that have been signed by all the members of the Executive Committee possess 
the same force as those resolutions that have been adopted at a committee meeting.  
 
A copy of any resolution along with the minutes of meetings shall be kept.  
 
The rules applicable to meetings of the Board of Directors apply mutatis mutandis to any meeting 
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à toute réunion du comité exécutif et à toute autre réunion de comité. Le quorum pour chacune de 
ces réunions de comité est établi par une majorité de chaque comité respectivement, jusqu'à ce 
qu'il en soit décidé autrement par le Conseil d’administration. 

of the Executive Committee and any other Committee meetings. The quorum for each of these 
Committee meetings shall be established by a majority of each committee respectively, until such 
time that it is decided otherwise by the Board of Directors. 

8.2 COMITÉS STATUTAIRES // MANDATORY COMMITTEES 
Les comités statutaires de la Corporation sont les suivants : 
- Comité de nomination 
- Comité des finances et d'audit 
- Comité de gouvernance, d'éthique et de déontologie 
- Comité des ressources humaines 
 
Le Conseil d’administration établit le mandat, détermine la composition et approuve la charte de 
chacun des comités statutaires. 

The following are the mandatory committees of the Corporation: 
- Nominating Committee 
- Finance & Audit Committee 
- Governance, Ethics and Professional Conduct Committee 
- Human Resources Committee 
 
The Board of Directors draws up the terms of reference, determines the composition and approves 
the charter for each of the statutory committees.  

8.3 COMITÉS PERMANENTS ET COMITÉS AD HOC // STANDING AND AD HOC COMMITTEES 
Le Conseil d’administration peut autoriser la création de comités permanents et ad hoc, en 
déterminer le nombre et en nommer les membres, en vue de l'accomplissement de la mission et 
des objectifs de la Corporation.  
 
Les comités permanents qui rendent compte au Conseil d’administration peuvent être les 
suivantes : 
- le comité de collecte de fonds 
- Comité de la communication et du marketing 

The Board of Directors may authorize the creation of standing and ad hoc committees, determine 
their number and appoint their members, for the accomplishment of the Corporation's mission and 
objectives.  
 
The standing committees reporting to the Board of Directors may include: 

• Fundraising Committee 
Communications and Marketing Committee 

Les comités ad hoc qui rendent compte au Conseil d’administration peuvent être les suivants : 
- Infrastructure 
- Planification stratégique 
- Politique d'adhésion 
- Comités d'examen des politiques 
- Événements spéciaux et anniversaires 
- Post-mortem 
- Fond de bourses 

The Ad Hoc Committees reporting to the Board of Directors  may include: 
• Infrastructure 
• Strategic planning 
• Membership policy 
• Policy review committees 
• Special events and anniversaries 
• Post-Mortem 

Bursary 
8.4 COMPOSITION DES COMITÉS // COMMITTEE COMPOSITION 
Chaque comité permanent et ad hoc de la Corporation compte au moins un (1) administrateur 
choisi par le Conseil d’administration, qui assure la présidence du comité. 
 
Le président est membre des comités obligatoires et membre d'office des comités permanents et 
ad hoc. 
 
Les autres membres des comités ne doivent pas nécessairement être membres du Conseil 
d’administration ou de CAMMAC, dans la mesure où ils sont choisis pour leur expertise et leur 
capacité à agir à titre consultatif. 

Each standing and ad hoc committee of the Corporation has at least one (1) director chosen by the 
Board of Directors, who shall act as Chair of the committee. 
 
The President shall be a member of the mandatory committees, and an ex-officio member of the 
Standing and Ad Hoc committees. 
 
Other members of the committees need not be board members or members of CAMMAC, insofar 
as they are chosen for their expertise and their ability to act in an advisory capacity. 



38 
 

8.5 PROCÈS VERBAUX // MEETING MINUTES 
Les procès-verbaux des réunions des comités sont mis à la disposition des membres des comités 
et du Conseil d’administration. 

Minutes of committee meetings are available to Committee members, and to the Board of 
Directors. 

 

SECTION IX : DISPOSITIONS FINANCIÈRES // FINANCIAL PROVISIONS 
9.1 ANNÉE FINANCIÈRE // FISCAL YEAR 
L'exercice financier de la Corporation se termine le dernier jour du mois de décembre de chaque 
année ou à toute autre date qui peut être fixée de temps à autre par une résolution du Conseil 
d’administration. 

The financial year of the Corporation shall terminate on the last day of December in each year or 
any other date that may be determined from time to time by resolution of the Board of Directors. 

9.2 EFFETS BANCAIRES  // BANKING 
Les administrateurs peuvent autoriser l'ouverture de comptes bancaires et attribuer des pouvoirs 
de signature, par résolution, conformément aux politiques et aux besoins opérationnels de la 
Corporation. 
 
Tous les documents ainsi signés ou exécutés engagent la Corporation. 

The Directors may authorize the opening of bank accounts and may assign signing authority, by 
resolution, in accordance with the policies and operational needs of the Corporation. 
 
Any and all such documents so signed or executed shall be binding upon the Corporation. 

9.3 RÈGLEMENTS D’EMPRUNT // BORROWING BY-LAW 
Le Conseil d’administration, dans l'intérêt de la Corporation, a le pouvoir de contracter un ou 
plusieurs emprunts au nom de la Corporation, mais ce ou ces emprunts ne peuvent dépasser dans 
l'ensemble la somme maximale de 1 000 000 $. 
 
Tout emprunt dépassant ce montant doit être approuvé par la majorité des membres présents lors 
d'une assemblée générale annuelle ou d'une assemblée générale extraordinaire des membres. 

The Board of Directors, in the interest of the Corporation, has the power to contract one or more 
loans in the name of the Corporation, but such loan or loans may not exceed in the aggregate the 
maximum sum of $1 000 000.00 
 
Any loans exceeding said amount shall require approval of a majority of members present at an 
Annual General Meeting or Special General Meeting of Members. 

9.4 VÉRIFICATEUR DES COMPTES // FINANCIAL AUDITORS 
Lors de chaque assemblée générale annuelle, les membres doivent nommer un vérificateur des 
comptes qui est membre d'une association professionnelle reconnue et qui agit en tant que tel. 

At each Annual General Meeting, the members must appoint an auditor who is a member of with a 
recognized professional association and act as such.  

9.5 DROIT D’ACHETER, POSSÉDER ET VENDRE // RIGHT TO PURCHASE, OWN AND SELL 
La Corporation peut posséder des actifs corporels et incorporels, y compris des biens mobiliers et 
immobiliers, des liquidités, des titres, (privilèges), des créances garanties et tout autre droit acquis 
par achat, don, legs ou tout autre moyen légal. 
 
Note : La valeur totale des biens immobiliers est limitée à 100 000 000 $ par les lettres patentes de 
la Corporation. 

The Corporation may own tangible and intangible assets, including movable and immovable 
property, cash, securities, (liens), secured claims and any other rights acquired by purchase, gift, 
bequest or any other legal means. 
 
Note: The total value of Immovable property is limited to 100 000 000$ by the letters patent of the 
Corporation. 

La Corporation peut acquérir, aliéner, échanger ou grever des biens immobiliers.  
 
L'acquisition, l'aliénation, l'échange ou le grèvement de biens immobiliers doivent être adoptés à la 
majorité des 2/3 des membres présents lors d'une assemblée générale annuelle ou d'une 
assemblée générale extraordinaire convoquée à cette fin. 

The Corporation may acquire, alienate, exchange or charge property.  
 
Acquisition, alienation, exchanging or charging of immovable property requires adoption by a 2/3 
majority of members present at a AGM or Special General Meeting of Members called for this 
purpose. 



39 
 

9.6 INDEMNISATION // INDEMNIFICATION 
Chaque dirigeant régional est réputé être un dirigeant de la Corporation aux fins de l'article IX (9) du 
présent Règlement. 
 
Toutes les dispositions du Règlement 7.9 s'appliquent à tous les dirigeants de la Corporation. 

Each Regional Officer is deemed to be an Officer of the Corporation for the purposes of By-law 
Section IX (9) hereof. 
 
All dispositions of By-law 7.9 will apply to all Officers of the Corporation. 

9.7 DISSOLUTION // DISSOLUTION 
La dissolution, la liquidation ou l'abandon de la charte de la Corporation doit être adoptée à la 
majorité des 2/3 des membres présents à une assemblée générale annuelle ou à une assemblée 
générale extraordinaire des membres convoquée à cette fin. 
 
En cas de dissolution, de liquidation ou d'abandon de la charte de l'association, tous les actifs 
restants, après paiement de ses dettes, seront distribués à une ou plusieurs organisations 
caritatives enregistrées poursuivant des objectifs similaires ou analogues, selon ce qui sera 
déterminé par le Conseil d’administration ou stipulé par la loi. 

The dissolution, winding up or surrender of the Charter of the Corporation requires adoption by a 
2/3 majority of members present at an Annual General Meeting or Special General Meeting of 
Members called for this purpose. 
 
In the event of the dissolution, winding up or surrender of the charter of the Corporation, all of its 
remaining assets, after payment of its liabilities, shall be distributed to one or more registered 
charitable organizations carrying similar or analogous objectives as may be determined by the 
Board of Directors or stipulated by law. 

9.8 SIGNATURES // SIGNATURES 
Tous les documents relatifs ou attestant de transferts, de cessions ou de privilèges et tous les 
contrats et engagements autorisés par le Conseil d’administration pour et au nom de la 
Corporation doivent être signés par au moins deux (2) personnes désignées par le Conseil 
d’administration. 

All documents relating to or evidencing transfers, conveyances or liens and all contracts and 
commitments authorized by the Board of Directors for and on behalf of the Corporation must be 
signed by at least two (2) persons designated by the Board of Directors. 

9.8.1 SIGNATURES SUR LES DOCUMENTS BANCAIRES // SIGNATURES ON ALL BANKING EFFECTS 
Tous les documents bancaires doivent être signés par deux personnes. 
 
Les détails des autres pouvoirs de signature sont décrits dans une politique des pouvoirs de 
signature approuvée par le Conseil d’administration. 

Two signatures are required on all banking documents. 
 
The details of other signing authorities shall be described in a Signing Authorities Policy approved 
by the Board of Directors. 
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ANNEXE « A  » 

ENGAGEMENT A RESPECTER LE CODE D'ETHIQUE ET DE CONDUITE PROFESSIONNELLE, 
ENGAGEMENT DE CONFIDENTIALITÉ 

ET DÉCLARATION D'ABSENCE DE CONFLITS D'INTÉRÊTS 
DIRECTEUR 

 
En tant qu'administrateur, je soussigné ________________________ affirme solennellement que j'ai plus de 18 ans, que je ne suis pas en faillite, que je ne suis pas sous tutelle ou curatelle, que je ne suis 
pas sous le coup d'un jugement m'interdisant d'exercer cette fonction et que je n'ai pas d'antécédents judiciaires de vol ou de fraude. 

• Je m'engage formellement à informer immédiatement les membres du Conseil d'administration de tout changement relatif au paragraphe précédent.  
• Je m'engage formellement à respecter les règlements de notre organisation et toutes les lois en vigueur au Canada.  
• Je m'engage formellement à respecter la confidentialité qui m'est imposée en tant qu'administrateur de notre Corporation.  

o La politique de CAMMAC veut que les membres du conseil d'administration ne divulguent pas de renseignements confidentiels appartenant à CAMMAC ou obtenus dans le cadre de 
leur affiliation à CAMMAC à qui que ce soit, y compris à leurs parents, amis et associés professionnels ou d'affaires, à moins que CAMMAC (c.-à-d. le président du conseil 
d'administration) n'ait autorisé la divulgation. La présente politique n'a pas pour but d'empêcher la divulgation lorsque la loi l'exige. 

o Il est très important de respecter la vie privée de nos clients, de nos donateurs, de nos membres, de notre personnel, de nos bénévoles et de CAMMAC elle-même.  Les membres du 
conseil d'administration sont invités à faire preuve de professionnalisme, de jugement et de prudence afin d'éviter la divulgation non autorisée ou involontaire de renseignements 
confidentiels et doivent, par exemple, s'abstenir de laisser à la vue de tous des renseignements confidentiels contenus dans des documents ou sur des écrans d'ordinateur. 

o Les membres du conseil d'administration de CAMMAC peuvent être exposés à des renseignements confidentiels, privilégiés ou exclusifs. CAMMAC a pour politique de préserver la 
confidentialité de ces renseignements pendant et après le mandat des membres du conseil d'administration ou de tout autre bénévole. Tous les bénévoles, y compris les membres du 
conseil d'administration, doivent retourner les documents contenant des renseignements privilégiés ou confidentiels à la fin de leur mandat. 

o La divulgation non autorisée d'informations confidentielles ou privilégiées constitue une violation grave de la présente politique et expose la ou les personne(s) à l'origine de la 
divulgation non autorisée à des mesures disciplinaires appropriées, pouvant aller jusqu'à la révocation ou au licenciement. 

o Lors de la cessation d'emploi et à la fin du mandat d'un membre du conseil d'administration, ce dernier doit restituer tous les documents, papiers et autres matériels susceptibles de 
contenir des informations confidentielles. 

• Je m'engage à divulguer tout conflit d'intérêt potentiel aux autres membres du conseil d'administration.  
• Je m'engage à agir avec prudence, honnêteté, diligence et loyauté et dans le seul intérêt de CAMMAC.  
• J'autorise CAMMAC à effectuer les enquêtes nécessaires pour valider en temps réel l'exactitude de ma déclaration antérieure. 

Le non-respect de cette politique entraînera de graves conséquences, pouvant aller jusqu'à la révocation du conseil d'administration de CAMMAC. 

______________________________           ______________________________  

Nom (en caractères d'imprimerie)        Signature 

Date : _____e jour de ___________________________ 20___ 
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APPENDIX « A » 
 

COMMITMENT TO ADHERE TO THE CODE OF ETHICS AND PROFESSIONAL CONDUCT,  
COMMITMENT TO CONFIDENTIALITY  

AND DECLARATION OF ABSENCE OF CONFLICTS OF INTEREST  
DIRECTOR 

 

As a director, I the undersigned ________________________ solemnly affirm that I am over 18 years of age, that I am not a bankrupt, that I am not under guardianship or curatorship, that I am not under a 
judgment prohibiting me from exercising this function and that I have no criminal record of theft or fraud. 
 

• I hereby formally undertake to inform the members of the Board of Directors immediately of any change relating to the preceding paragraph.  
 

• I hereby formally undertake to comply with the by-laws of our organization and with all laws in force in Canada.  
 

• I formally undertake to respect the confidentiality imposed on me as a director of our Corporation.  
o It is the policy of CAMMAC that board members will not disclose confidential information belonging to or obtained through their affiliation with CAMMAC to any person, including their 

relatives, friends, and business and professional associates, unless CAMMAC (i.e., the President of the Board of Directors) has authorized disclosure. This policy is not intended to 
prevent disclosure where disclosure is required by law. 

o Respecting the privacy of our clients, donors, members, staff, volunteers and of CAMMAC itself is very important.  Board members are cautioned to demonstrate professionalism, good 
judgment, and care to avoid unauthorized or inadvertent disclosures of confidential information and should, for example, refrain from leaving confidential information contained in 
documents or on computer screens in plain view. 

o Board members of CAMMAC may be exposed to information which is confidential and/or privileged and proprietary in nature. It is the policy of CAMMAC that such information must be 
kept confidential both during and after Board terms or other volunteer service. All volunteers, including board members, are expected to return materials containing privileged or 
confidential information at the time of expiration of service. 

o Unauthorized disclosure of confidential or privileged information is a serious violation of this policy and will subject the person(s) who made the unauthorized disclosure to appropriate 
discipline, including removal/dismissal. 

o Upon separation of employment and at the end of a board member’s term, he or she shall return, all documents, papers, and other materials, that may contain confidential 
information. 

 

• I undertake to disclose any potential conflict of interest to the other members of the Board of Directors.  
 

• I undertake to act with prudence, honesty, diligence and loyalty and in the sole interest of CAMMAC.  
 

• I authorize CAMMAC to make the necessary inquiries to validate the accuracy of my previous declaration in real time. 

Failure to adhere to this policy will result in serious consequences, up to and including dismissal from the Board of Directors of CAMMAC 

______________________________      ______________________________  
Nom (en caractères d’imprimerie)      Signature 
Date : _____e jour de ___________________________ 20___  
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